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ПРАДМОВА

Дадзены вучэбна-метадычны дапаможнiк складзены у адпаведнасцi з 
вучэбнай праграмай для вышэйшых навучальных устаноу «Беларуская мова 
(прафесшная лексiка)» для спецыяльнасцей 1-74 03 01 «Заатэхшя»; 1-74 03 02 
«Ветэрынарная медыцына»; 1-74 03 04 «Ветэрынарная санiтарыя i 
экспертыза»; 1-74 03 05 «Ветэрынарная фармацыя» (Вiцебск, 2013).

Асноуная мэта -  шстэматызаваць веды студэнтау па беларускай мове, 
удасканалщь веданне тэрмiналагiчнай лексш  па абранай спецыяльнасцi праз 
узбагачэнне слоушкавага запасу.

У першай частцы падаецца тэарэтычны матэрыял пра тэкст як адзшку 
сiнтакiсу, вызначаны асаблiвасцi будовы, разнавiднасцi тэкстау. Разгледжаны 
асаблiвасцi навуковага тэксту; прапанаваны план аналiзу тэксту з прыкладам.

У другой частцы размешчаны навуковыя i навукова-папулярныя тэксты 
па спецыяльнасцi, перакладзеныя з рускай мовы на беларускую з памылкамк У 
сiстэме прытэкставых заданняу засяроджваецца увага на тыповых 
арфаграфiчных, граматычных, сiнтаксiчных памылках перакладу.

У трэцяй частцы прапануюцца навуковыя i навукова-папулярныя тэксты 
па спецыяльнасцi для перакладу з рускай мовы на беларускую. Кожны тэкст 
суправаджаецца заданнямк тлумачэнне семантыю асобных слоу, вызначэнне 
паходжання тэрмiнау, падбор сiнонiмау, пераклад асобных словазлучэнняу.

У чацвёртай частцы змешчаны тэксты на беларускай мове для перакладу 
на рускую мову. Матэрыял гэтага падраздзела будзе карысны студэнтам, яюя 
недастаткова валодаюць беларускай мовай або не вывучалi яе у школе, для 
азнаямлення з асаблiвасцямi навуковага або навукова-папулярнага тэксту, 
перакладзенага на беларускую мову.

Прапанаваныя у дапаможнiку заданнi распрацаваны з улжам 
лiнгвiстычных патрабаванняу, якiм павшен адпавядаць навуковы тэкст. 
Асноуная увага сюравана на фармiраванне наступных уменняу у студэнтау:

У дыферэнцыраваць лексшу беларускай мовы паводле розных 
крытэрыяу i ужываць словы i тэрмшы беспамылкова i дарэчна;

У перакладаць тэксты па спецыяльнасцi з рускай мовы на беларускую 
i наадварот, пазбягаючы iнтэрферэнцыйных памылак;

У адаптаваць камп’ютарны пераклад навуковых тэкстау, знаходзщь i 
выпрауляць памылкi на розных моуных узроунях.

Усе тэксты маюць практычную скiраванасць, пашыраюць тэрмiналагiчны 
запас студэнтау бiятэхналагiчнага факультэта.

Вучэбна-метадычны дапаможшк змяшчае руска-беларусю слоунiк 
бiялагiчных i ветэрынарна-санiтарных тэрмiнау.
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I. ТЭКСТ ЯК АДЗ1НКА С1НТАКС1СУ I ЗВЯЗНАГА МАУЛЕННЯ

Паняцце тэксту
Тэкст (ад лацшскага textus -  тканша, спляценне, сувязь, пабудова) -  гэта 

паведамленне (натсанае, надрукаванае або выказанае вусна), якое 
характарызуецца сэнсавай завершанасцю i iнтанацыйнай аформленасцю.

Кампаненты тэксту аргашзаваны у выглядзе ланцужка: лггара -  слова -  
сказ -  абзац -  тэкст. Сказы i абзацы у тэксце аб’яднаны агульнай тэмай.

Тэксту уласщвы наступныя прыметы:
-  тэматычнае адзiнства;
-  сэнсавая i структурная цэласнасць (кожны сказ стащь на сваiм месцы, памiж 
iмi iснуе сэнсавая i граматычная сувязь);
-  завершанасць i закончанасць выказвання.

Сродкi тэкставай сувязi
Для аб’яднання частак тэксту (сказау, абзацау) выкарыстоуваюцца 

разнастайныя сродкi сувязi:
-  паутор слоу i словазлучэнняу з папярэдняга сказа у наступным;
-  словы i словазлучэннi, сiнанiмiчныя адпаведным элементам папярэдняга 
сказа;
-  займеннiкi i прыслоуi замест адпаведных назвау з папярэдняга сказа;
-  злучнш, яюя непасрэдна звязваюць наступны сказ з папярэдшм;
-  пабочныя словы i словазлучэннi, кампазiцыйна звязаныя з папярэдняй 
шфармацыяй;
-  няпоуныя сказы, сэнс яюх узнауляецца з папярэднiх;
-  аднатыпныя канструкцыi пры пабудове суседшх сказау або iншых частак 
тэксту (так званы сштакшчны паралелiзм);
-  парцэляцыя.

Ты пы  тэксту
У стылютыцы традыцыйна вылучаюцца тры тыпы тэкстау: атсанне, 

апавяданне i разважанне.
Ашсанне выкарыстоуваюць пры неабходнасцi дэталёвай характарыстык 

прадмета цi стану рэчаiснасцi з падрабязным пералiчэннем шэрага прымет, што 
юнуюць у пэуны момант (партрэт, краявщ, iнтэр,ер, якасць i г.д.). Апiсанне 
заусёды статычнае. Яго задача -  адказ на пытанне я к  прадмет? Схема 
апiсальнага тэксту: агульнае уяуленне аб прадмеце (што гэта такое), яго выгляд, 
прыметы, уласщвасщ i роля. Апiсанне можа быць мастацкiм i навуковым.

Апавяданне служыць для выражэння часавай, храналагiчнай 
паслядоунасщ дзеянняу або з ’яу, паказвае сувязь памiж дзеяннямi. Схема 
апавядання: уступ (завязка) -  асноуная частка (з кульмшацыяй) -  развязка 
(можа быць канцоука з высновамi аутара).

Разважанне выкарыстоуваецца тады, калi неабходна паставщь пытанне
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«чаму?» i адказаць на яго. Разважанню уласщва лагiчнае развiццё думкi -  у 
чым прычына з ’явы, што атрымалася цi атрымаецца у вышку. Схема 
разважання: т эзк  -  доказ (доказы) -  высновы (вывады).

Апавяданне можа спалучацца з апiсаннем i разважаннем; апiсанне можа 
пераходзiць у апавяданне, а разважанне -  у ашсанне.

Спосабы сувязi сказау у тэксце
Сказы могуць звязвацца паслядоунай або паралельнай сувяззю.
Пры паслядоунай (ланцуговай) сувязi змест кожнага наступнага сказа 

дапауняе змест папярэдняга i звязаны з iм: думка развiваецца паступова, сказы 
сэнсава i структурна быццам «чапляюцца» адзiн за аднаго.

Пры паралельнай сувязi змест першага сказа дапауняецца зместам усiх 
наступных сказау (часцей за усё даецца ашсанне, пералiчэнне цi 
супастауленне). Асноуны сродак аб’яднання сказау пры гэтым вiдзе сувязi -  
форма часу дзеясловау-выказшкау.

Часта у тэкстах выкарыстоуваюцца адначасова абодва вщы сувязi: 
паслядоуная з элементамi паралельнай або паралельная з элементамi 
паслядоунай.

Асаблiвасцi навуковага тэксту
Навука як своеасаблiвая сфера чалавечай дзейнасцi мае сваё прызначэнне 

-  даць праудзiвую iнфармацыю аб навакольным свеце. Асноуная функцыя 
навуковай мовы -  доказны выклад навуковай шфармацьй, дакладнае, строгае i 
лагiчнае выказванне думкi. Гэтай функцыяй абумоулiваецца спецыфша 
навуковага тэксту: навуковая тэматыка, абстрактнасць i абагульненасць, 
аб’ектыунасць i дакладнасць, лагiчнасць i строгасць, доказнасць, насычанасць 
фактычнай iнфармацыяй.

У тэкстах навуковага стылю выкарыстоуваецца абстрактная лексiка, 
характэрная для пэунай галiны навукi. У навуковых тэкстах слова як лекшчная 
адзiнка называе звычайна не канкрэтны, асобна узяты прадмет, а цэлы клас 
аднастайных прадметау, з ’яу, гэта значыць, што слова выражае не прыватнае, 
не iндывiдуальнае, а агульнае, з ’яуляецца паняццем -  абагульненым 
адлюстраваннем у свядомасцi чалавека рэалiй навакольнага свету. 
Абагульнена-абстрактны характар навуковага маулення праяуляецца таксама у 
адборы лекшчнага матэрыялу (пераважае ужыванне назоунiкау, выкарыстанне 
пэуных форм дзеясловау i шш.) i у спецыфiчных сiнтаксiчных канструкцыях 
(выкарыстанне няпэуна-асабовых сказау, пасiуных канструкцый i iнш.).

У навуковых тэкстах выкарыстоуваюцца амаль усе часцiны мовы, 
выключэнне складаюць выклiчнiкi. Аналiз ужывання слоу самастойных часцiн 
мовы i iх форм дазваляе зауважаць перавагу адных часцiн мовы i iх форм над 
iншымi. У параунанш з гутарковым, публiцыстычным стылямi i мовай 
мастацкiх творау у навуковых тэкстах менш ужывальныя дзеясловы. Пры 
гэтым у навуковых тэкстах большасць дзеясловау-выказшкау ужываецца у 
форме 3-й асобы цяперашняга часу, паколькi абазначаюць не дынамiчны стан у
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момант маулення, а цяперашш час, пастаянны, надчасавы.
Для навуковых тэкстау характэрна ужыванне аддзеяслоуных назоунiкау 

на -анне (-янне), -энне (-енне), -ка, -цыя, -цце з абстрактным значэннем, пры 
гэтым шяю род гэтых назоушкау пераважае.

Пры дзеясловах-выказнiках выкарыстоуваюцца займеншю з адцягнена- 
абагульненым значэннем -  ён, яно, яна, мы. Займеншк я не выкарыстоуваецца у 
навуковых тэкстах, ён апускаецца або замяняецца займеншкам мы, так званае 
«аутарскае мы» або «мы сцшласщ».

Дзеепрыметшк як асобая форма дзеяслова (часам тлумачыцца i як 
самастойная часщна мовы) у беларускай мове значна абмежаваны ва ужыванш 
ва уюх стылях мовы у параунаннi з рускай мовай. Г эта абмежаванне выкшкана 
перш за усё асаблiвасцямi утварэння некаторых дзеепрыметнiкау. Так, 
дзеепрыметшю незалежнага стану цяперашняга часу, утвораныя пры дапамозе 
суфiксау -уч-(-юч-), -ач-(-яч-), а прошлага часу -  пры дапамозе суфшсау -ш-, - 
уш-, увогуле лiчацца ненарматыунымi, паколькi яны у пачатковай форме 
аманiмiчныя адпаведным дзеепрыслоуям, параун.: адыходзячы (цягнiк) i 
адыходзячы (разгаварылiся). Аднак разгляд навуковых тэкстау i некаторых 
тэрмiналагiчных слоушкау не дае падстау сцвярджаць, што юнуюць строгiя 
нормы ва ужыванш цi, дакладней, абмежаваннi ва ужыванш адзначаных 
дзеепрыметнiкау, часам яны сустракаюцца (аргументуючы, бягучы i 1'нш.).

Дзеепрыметшю залежнага стану цяперашняга часу утвараюцца з 
дапамогай суфiксау -ем-, йм-, але многiмi лiнгвiстамi адзначаецца, што яны не 
характэрныя сучаснай беларускай лггаратурнай мове, цi ужыванне iх 
абмежаванае (такiя дзеепрыметнiкi сустракаюцца пераважна у мове навуковых 
прац, газет i часопiсау).

Узнiкненне i эвалюцыя навуковага стылю звязана з развщцём розных 
галiн ведау i сфер чалавечай дзейнасцi. Найбольш ярка навуковы стыль 
праяуляецца у пiсьмовай форме маулення, але гэты стыль, захоуваючы свае 
асаблiвасцi, шырока выкарыстоуваецца i у вуснай форме навуковага маулення 
(лекцыя, даклад).

У залежнасцi ад мэты навуковага паведамлення, спецыфiкi адрасата i 
сферы выкарыстання у навуковым стылi вылучаюць разнавiднасцi (падстылi) 
навуковага маулення, яюя рэалiзуюцца у жанрах i вiдах навуковых тэкстау.

Выдзяляюць наступныя падстылi навуковых тэкстау:
-  уласна навуковы (акадэмiчны): манаграфiя, артыкул, даклад, дысертацыйнае 
даследаванне, аутарэферат;
-  навукова-тэхш чны (вытворча-тэхнiчны, навукова-справавы): навукова- 
тэхшчная справаздача, тэхнiчнае апiсанне, праектная дакументацыя, тэхнiчная 
дакументацыя;
-  навукова-1нфармацыйны: анатацыя, рэферат, тэзiсы, водзыу, рэцэнзiя;
-  вучэбна-навуковы (навукова-навучальны): падручнiк, вучэбны дапаможшк, 
лекцыя, даклад, канспект, курсавая праца;
-  навукова-папулярны: нарыс, артыкул, брашура, лекцыя.

У кожным з падстыляу навуковага стылю ёсць свае асаблiвасцi,
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абумоуленыя спецыфкай прадмета i метадау даследавання, тэрмшалапчным i 
паняцiйным апаратам, спосабамi i прыёмамi даследавання i аргументацый 
атрыманых вынiкау. Аднак гэтыя асаблiвасцi не уплываюць на стыль 
навуковага маулення. У межах уласна навуковага стылю вылучаюць мову хiмii, 
медыцыны, фiзiкi, бiялогii, матэматыкi, лiнгвiстыкi, права i iнш. Маючы 
спецыфiчныя адрозненш у тэрмiналогii, лексiчным i фразеалапчным апараце, у 
выкарыстаннi невербальных сродкау (таблiцы, графiкi, схемы), навуковыя 
тэксты названых галш навукi аб’ядноуваюцца агульнай прыналежнасцю да 
навуковага стылю.

Схема аналiзу тэксту
Пры аналiзе тэксту лепш за усё прытрымлiвацца наступнай паслядоунасщ:
1. Называецца тэма тэксту, яго падтэмы i мiкратэмы (калi ёсць).
2. Вызначаецца асноуная думка тэксту.
3. Вызначаецца структура тэксту (колькасць абзацау, сказау, сэнсавых 

частак).
4. Устанаулiваецца тып маулення (атсальны, апавядальны, 

разважальны).
5. Указваецца форма маулення (маналог, дыялог).
6. Вызначаецца стыль маулення (афщыйна-дзелавы, навуковы, 

публщыстычны, мастацкi).
7. Вызначаецца тып сувязi сказау у тэксце (ланцуговы, паралельны).
8. Называюцца сродкi сувязi сказау, частак тэксту (паралелiзм, 

аднолькавы парадак слоу у будове самастойных сказау, ужыванне 
асабовых i указальных займеншкау, адзiнства у трываннi i часе 
дзеясловау-выказшкау, няпоунасць асобных сказау, выкарыстанне 
падпарадкавальных i злучальных злучнiкау у пачатку сказау, пауторау 
слоу i словазлучэнняу, сiнонiмау, антонiмау, рода-вiдавых 
абазначэнняу, звароткау, рытарычных пытанняу i шш.).

9. Выяуляюцца вобразна-мауленчыя сродкi, щ тропы (эпiтэты, метафары, 
параунаннi i 1'нттт.).

Узор аналiзу тэксту

Пластычны i энергетычны абмен (аЫмЫяцыя i дысгмтяцыя) знаходзяцца 
памгж сабой у  непарыунай сувязi. З аднаго боку, рэакцъи бiясiнтэзу маюцъ 
патрэбу у  затраце энерги, якая чэрпаецца з рэакцый расшчаплення. З другога 
боку, для ажыццяулення рэакцый энергетычнага абмену неабходны пастаянны 
бiясiнтэз ферментау, яюя абслугоуваюцъ гэтыя рэакцый, таму што у  працэсе 
работы яны зношваюцца i разбураюцца.

Як бачым, тэкст утрымлiвае навуковую шфармацыю. Яна падаецца ад iмя 
аутара у шсьмовай маналапчнай форме.

Мэта навуковага выказвання -  растлумачыць адпаведную з ’яву. Думка
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фармулюецца аб’ектыуна i дакладна. Праяуляецца гэта перш за усё у 
выкарыстанш тэрмiнау i агульнанавуковых слоу: абмен, бiясiнтэз, аамтяцыя, 
ды^мшяцыя, рэакцыя, фермент, пластычны, энергетычны i 1'нттт.

Строгая лапчнасць, завершанасць бачацца у паслядоунасщ разгортвання 
выказвання: асноуная думка выказана у першым сказе, а яе тлумачэнне -  у 
друпм i трэц1м складаназалежных сказах.

Паслядоуная кампазщыйная i сэнсавая звязанасць памiж сказамi 
падкрэслiваецца пабочнымi словамi (з аднаго боку, з другога боку), а сувязь 
пш1ж часткамi складаных сказау -  падпарадкавальнымi злучнiкамi (у тым л1ку 
састауным прычынным таму што).

II. ТЭКСТЫ  ДЛЯ ВЫ ПРАУЛЕННЯ ТЫ ПОВЫ Х ПАМ ЫЛАК 
У ПЕРАКЛАДЗЕ НА БЕЛАРУСКУЮ  МОВУ

Магчымасщ сучасных камп’ютарных праграм значна паскорыьш i 
спрасцiлi працэдуру перакладу тэкстау на розныя мовы, у тым лшу на 
блiзкароднасныя. Аднак неабходна памятаць, што машынны пераклад не 
пазбаулены памылак i недахопау. Г эта выклiкана шэрагам фактарау:

У несупадзенне значэнняу слоу у мовах. Напрыклад, для словазлучэння 
наличие в сливочном масле камп’ютарны перакладчык прапануе наступны 
варыянт наяунасцъ у  сметанковым алеi. Аднак у беларускай мове слова 
алей выкарыстоуваецца да прадуктау раслшнага паходжання, а у 
дадзеным выпадку карэктна ужыць наяунасцъ у  сметанковым масле;

У наяунасць амонiмау (амографау) у мове, з якой робщца пераклад.
г

Напрыклад, пры перакладзе з рускай мовы слова белки аутаматычны 
перакладчык у большасщ выпадкау выбiрае варыянт вавёрю, замест 
патрэбнага бялю;

У няздольнасць камп’ютарнага перакладчыка вызначыць часщнамоуную 
прыналежнасць слова: словазлучэнне смерть животного перакладаецца 
як смерцъ жывёлънага, бо животного памылкова распазнаецца як 
прыметшк, а не субстантываваны назоунiк;

У няправшьнае дапасаванне назоунiкау i прыметшкау пры несупадзеннi 1х 
граматычных прымет у перакладзеных тэкстах i тэкстах арыгшалах. Так, 
правилъное соотношение перакладаецца правтъны суадносты з 
недакладным дапасаваннем назоушка i прыметнiка у лжу;

У iснаванне своеасаблiвага ^нтак^су, характэрнага для кожнай мовы. Так, 
более одного случая -  болъш аднаго выпадка, правшьней ужыць форму 
болъш за адзт выпадак.
Таюм чынам, выкарыстанне магчымасцей камп’ютарнага перакладу не 

выключае патрэбу у добрым веданш моу, як1я выбраны для перакладу.
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Заданне 1. Прачытайце пераклад сказау на беларускую мову i растлумачце, 
чым выклтаны лекачныя памылт:

Сказ на рускай мове: Сказ на беларускай мове:
1. Цитология -  это биологическая 
наука, которая изучает строение, 
функции, индивидуальное развитие и 
эволюцию клеток.

1. Цыталопя -  гэта бiялагiчная 
навука, якая вывучае будынак, 
функцый, шдывщуальнае развщцё i 
эвалюцыю клетак.

2. С помощью микроскопа Ф. Чези в 
1628 г. изучал споры папоротника.

2. З дапамогай мшраскопа Ф. Чэз1 у 
1628 г. вывучау спрэчк папаращ.

3. Полагая, что органы растений со­
стоят в основном из переплетенных 
волокон, Н. Грю ввел в цитологию 
понятие «ткань».

3. Мяркуючы, што органы раслш 
складаюцца у асноуным з

т т ■ 1 ••пераплеценых валокнау, Н. Гру увёу 
у цыталогш паняцце «тканша».

4. Каждый фермент обеспечивает од­
ну реакцию или несколько реакций 
одного типа, например, жиры в пи­
щеварительном тракте расщепляются 
специальным ферментом, который не 
действует на полисахариды или на 
белки.

4. Кожны фермент забяспечвае адну 
рэакцыю або некальк рэакцый 
аднаго тыпу, напрыклад, тлушчы у 
стрававальным гасцшцы 
расшчапляюцца адмысловым 
ферментам, я к  не дзейшчае на 
полщукрыды або на вавёрю.

5. Содержание воды в клетках 
изменяется в зависимости от типа 
клеток и физиологических условий.

5. Змест вады у клетках змяняецца у 
залежнасщ ад тыпу клетак i 
фiзiялагiчных умоу.

6. При образовании АТФ -  важного 
макроэнергического соединения -  из 
АДФ и фосфата происходит 
отщепление воды.

6. Пры адукацый АТФ -  важнага 
макраэнерпчнага злучэння -  з АДФ i 
фасфату адбываецца адшчапленне 
вады.

7. Размеры пор позволяют проникать 
из ядра в цитоплазму даже крупным 
молекулам и частицам.

7. Памеры часу дазваляюць прашкаць 
з ядра у цытаплазму нават буйным 
малекулам i часцiцам.

8. Данное важнейшее положение 
современной биологии не просто 
вытекает из логических рассуждений, 
оно доказано рядом точных опытов.

8. Дадзенае найважнейшае 
становiшча сучаснай 61ялогй не 
проста выцякае з лапчных разваг, яно 
даказана побач дакладных досвiдау.

9. У ацетабулярии одного вида искус­
ственно удалили шляпку и ядро.

9. У ацэтабулярыi аднаго выгляду 
штучна выдалiлi капялюшык i ядро.

10. Включения в клетках печени 
имеют вид собранных в небольшие 
гроздья гранул диаметром 70 нм.

10. Уключэнн1 у клетках пячонк 
маюць выгляд сабраных у н евял тя  
гронк1 гранул дыяметрам 70 нм.

11. В клетках сердечной мышцы че­
ловека гранулы гликогена одиноч­
ные.

11. У клетках сардэчнай цяглщы 
чалавека гранулы глiкагену 
адзшкавыя.
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12. Крупные базофильные зерна 
называются азурофильными.

12. Буйное базафшьнае збожжа 
называецца азурафшьным.

13. Наиболее многочисленной 
является в нейтрофиле мелкая 
зернистость на пределе разрешения 
светового микроскопа.

13. Найбольш шматлжай з ’яуляецца у 
нейтрафшау дробная зяршстасць на 
мяжы дазволу светлавога мжраскопа.

14. Постоянство формы тела, в по­
лости которого расположены все 
внутренние органы.

14. Сталасць формы цела, у 
паражншы якога размешчаны усе 
унутраныя органы.

15. Нервная система регулирует про­
цессы жизнедеятельности и поведе­
ния животных, объединяя работу 
всех систем органов как частей еди­
ного организма.

15. Нервовая сютэма рэгулюе 
працэсы жыццядзейнасщ i паводзш 
жывёл, аб’ядноуваючы працу уЦх 
Цстэм i органау як частак адзшага 
арганiзма.

16. Гомеостаз обеспечивается 
несколькими процессами, 
протекающими в теле животных, к 
ним относятся осморегуляция, 
регуляция ионного состава и 
выделение конечных продуктов 
обмена.

16. Гамеастаз забяспечваецца 
некалькiмi працэсамi, як1я 
працякаюць у целе жывёл, да 1х 
ставяцца осмарэгуляцыя, рэгуляцыя 
iённага складу i выдзяленне 
канчатковых прадуктау абмену.

17. Остеоны -  комплекс 
цилиндрических костных пластинок, 
которые располагаются 
концентрически вокруг кровеносного 
сосуда.

17. Астэоны -  комплекс 
цылшдрычных касцяных пласцiнак, 
як1я размяшчаюцца канцэнтрычна 
вакол крывяноснай пасудзiны.

18. Симптомы отравления -  рвота, 
понос, галлюцинации, обильное слю­
ноотделение.

18. Омптомы атручвання -  ванiты, 
панос, галюцынацый багатае 
слiнаадлучэнне.

19. Большая доза съеденных грибов 
даже после кулинарной обработки 
может вызвать помимо кишечных 
расстройств также судороги и силь­
нейшую головную боль.

19. Вялiкая доза з ’едзеных грыбоу 
нават пасля кулшарнай апрацоукi 
можа выклiкаць акрамя кнттачных 
засмучэнняу таксама курчы i 
наймацнейшы галауны боль.

20. У съедобных грибов внешний 
вид, запах и вкус приятны для 
человека.

20. У ядомых грыбоу знешнi выгляд, 
пах i густ прыемныя для чалавека.
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ТЭКСТ № 1. ВЕТЭРЫ НАРНАЯ ЭКСПЕРТЫ ЗА

Заданне 1. Растлумачце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове.

ВЕТЭРЫ НАРНАЯ ЭКСПЕРТЫ ЗА
Ветэрынарна-саштарная 

экспертыза -  навука, вывучаючая 
метады саштарна-ппешчнага
даследаванш харчовых (мяса, малако, 
рыба, яйк1) i сыравiнных (скура, 
воуну i пр.) прадуктау жывёльнага 
паходжання, а таксама устанаулiвае 
навукова абгрунтаваную
ветэрынарна-санiтарную ацэнку 
гэтых прадуктау.

Асноунае у рабоце
ветэрынарна-санiтарнага эксперта -  
папярэдзщь магчымасць заражэння 
людзей праз прадукты, атрыманыя ад 
хворых жывёл, а таксама прадухшць 
перанос заразных захворванняу з 
iнфiцыраваных прадуктау (сыравшы) 
на здаровых жывёл. Пры гэтым 
асаблiвую небяспеку уяуляюць
антропозоонозы -  захворванш,
агульныя для жывёл i чалавека
(сiбiрская язва, сухоты, бруцэлёз, 
трыхшелёз i штттыя).

Ветэрынарны урач як дзяржауны 
кантралёр абавязаны дапускаць у ежу 
тольк1 дабраякасныя прадукты.
Недабраякасныя (iнфiцыраваныя) 
прадукты i адходы боенскай
вытворчасцi па указанш
ветэрынарнага урача канфiскуюць i 
абавязкова абясшкоджваюць або 
знiшчаюць.

Асноуным1 аб,ектамi
вывучэння ветэрынарна-санiтарнай 
экспертызы служаць харчовыя

ВЕТЕРИНАРНАЯ ЭКСПЕРТИЗА
Ветеринарно-санитарная 

экспертиза -  наука, изучающая 
методы санитарно-гигиенического 
исследования пищевых (мясо, 
молоко, рыба, яйца) и сырьевых 
(кожа, шерсть и пр.) продуктов 
животного происхождения, а также 
устанавливающая научно
обоснованную ветеринарно­
санитарную оценку этих продуктов.

Основное в работе
ветеринарно-санитарного эксперта -  
предупредить возможность
заражения людей через продукты, 
полученные от больных животных, а 
также предотвратить перенос 
заразных заболеваний с
инфицированных продуктов (сырья) 
на здоровых животных. При этом 
особую опасность представляют 
антропозоонозы -  заболевания, 
общие для животных и человека 
(сибирская язва, туберкулез,
бруцеллез, трихинеллез и другие).

Ветеринарный врач как 
государственный контролер обязан 
допускать в пищу только 
доброкачественные продукты.
Недоброкачественные 
(инфицированные) продукты и 
отходы боенского производства по 
указанию ветеринарного врача 
конфискуют и обязательно 
обезвреживают или уничтожают.

Основными объектами
изучения ветеринарно-санитарной 
экспертизы____служат пищевые
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прадукты i сыравшу, атрымлiваемыя 
ад забою сельскагаспадарчых жывёл, 
а таксама малако i малочныя
прадукты, рыба, яйю, раслiнныя 
прадукты i пчалiны мёд.

Асноуная мэта ветэрынарна- 
санiтарнай экспертызы:

1) аберагаць людзей ад хвароб, 
яюя могуць перадавацца праз мясо- 
малочныя, рыбныя i яечныя
прадукты, жывёла сыравiну;

2) забяспечваць высокую 
саштарную якасць прадуктау i
сыравшы жывёлы паходжання у 
працэсе 1х першаснай апрацоукi,
захоування i транспарщроую;

3) кантралiраваць якасць 
паступаючых у продаж на рынак 
прадуктау;

4) не дапускаць распаусюд праз 
прадукты жывёлагадоул1 
iнфекцыйных i iнвазiйных хвароб.

продукты и сырье, получаемые от 
убоя сельскохозяйственных
животных, а также молоко и 
молочные продукты, рыба, яйца, 
растительные продукты и пчелиный 
мед.

Основная цель ветеринарно­
санитарной экспертизы:

1) оберегать людей от болезней, 
которые могут передаваться через 
мясо-молочные, рыбные и яичные 
продукты, животное сырье;

2) обеспечивать высокое 
санитарное качество продуктов и 
сырья животного происхождения в 
процессе их первичной обработки, 
хранения и транспортировки;

3) контролировать качество 
поступающих в продажу на рынок 
продуктов;

4) не допускать
распространение через продукты 
животноводства инфекционных и 
инвазионных болезней.

Заданне 2. Выберыце н азоун к  мужчынскага роду з правтьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лшу.

Метада, бруцэлёзу, трыхшелёза, аб’екту, кантралёра, забою.

Заданне 3. Выберыце правтьны варыянт натсання:
А. 1) навука, вывучаючая метады саштарна-гтешчнага даследавання 

харчовых прадуктау;
2) навука, якая вывучае метады саштарна-гтешчнага даследавання 
харчовых прадуктау;
3) навука, вывучаюшчая метады саштарна-гтешчнага даследавання 
харчовых прадуктау.

Б. 1) асаблiвую небяспеку уяуляюць антропазаанозы;
2) асабютую небяспеку уяуляюць антрапазоанозы;
3) асаблiвую небяспеку уяуляюць антрапазаанозы.
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В. 1) па указаны ветэрынарнага урача канфiскуюць i абавязкова
абясшкоджываюць або зшшчаюць;
2) па указаннi ветэрынарнага урача канфюкуюць i абавязкова
абясшкоджваюць або знiшчаюць;
3) па указаны ветэрынарнага урача канфiскуюць i абавязкова
абязшкоджваюць або зшшчаюць.

Г. 1) недабраякасныя (шфщыраваныя) прадукты i адходы;
2) недабраякасныя (iнфiкаваныя) прадукты i адкiды;
3) нядабраякасныя (iнфiцыраваныя) прадукты i адходы.

Д. 1) харчовыя прадукты i сыравiна, атрымлiваемыя ад забою
сельскагаспадарчых жывёл;
2) харчовыя прадукты i сыравша, як1я атрымлiваюцца ад забою 
сельскагаспадарчых жывёл;
3) харчовыя прадукты i сыравша, атрымлiваемыя ад забоя
сельскагаспадарчых жывёл.

Е. 1) кантралiраваць якасць прадуктау, паступаючых у продаж на рынак;
2) кантраляваць якасць прадуктау, як1я паступаюць у продаж на рынак;
3) кантралiраваць якасць прадуктау, яюя паступаюць у продаж на 
рынак.

Заданне 4. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.

Предотвратить перенос заразных заболеваний с инфицированных
продуктов; пищевые продукты и сырье, получаемые от убоя 
сельскохозяйственных животных; устанавливающая научно обоснованную 
ветеринарно-санитарную оценку этих продуктов. Ветеринарно-санитарная 
экспертиза -  наука, изучающая методы санитарно-гигиенического 
исследования пищевых (мясо, молоко, рыба, яйца) и сырьевых (кожа, шерсть и 
пр.) продуктов животного происхождения.

Заданне 5. Выпш ыце з тэксту ветэрынарныя тэрмты i ахарактарызуйце 
ix (паходжанне, часцтамоуная прыналежнасць, семантыка).
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ТЭКСТ № 2. АБ Г1СТОРЫ1 ВЕТЭРЫ НАРНА-САН1Т АРНАЙ
ЭКСПЕРТЫ ЗЫ

Заданне 1. Растлумачце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове.

АБ Г1СТОРЫ1 ВЕТЭРЫНАРНА- 
С АН1ТАРНАЙ ЭКСП ЕРТЫ ЗЫ

Ветэрынарна-санiтарная 
экспертыза прайшла вял1к1 шлях 
развщця. Ветэрынарна-саштарны 
агляд мяса i перадзабойнай агляд 
жывёл сташ ужываць з другой 
паловы XVII стагоддзя. Спачатку за 
продажам мяса назiралi палiцэйскiя 
наглядчыю, як1я не маюць для гэтага 
дастатковай падрыхтоую. Пасля, у 
сувяз1 з неабходнасцю больш 
дакладнага вызначэння якасцi мяса, 
агляд яго сталi праводзiць
медыцынскiя лекары.

Рост вытворчасщ мяса i развiццё 
ветэрынарных навук выклiкалi
далейшае удасканаленне
ветсанэкспертызы. У Расп, як i у 
Заходняй Еуропе, у XVIII стагоддзi 
агляд мяса i нагляд за 6ойням1 сталi 
даручаць ветэрынарным лекарам.

Пры падрыхтоуцы ветэрынарных 
лекарау намецiлася вядомая
спецыялiзацыя у галiне боенскай 
справы, асаблiва па агляду мяса. 
Прафесарам Н. Н. Мары (1912) 6ыл1 
натсаныя першыя руск1я юравау- 
ства па агляду мяса: «Асновы
паталагiчнай анатомп хатшх жывёл» 
i «К1раун1тва да агляду мяса». 
З’явш ся даследчыя работы,
вырашаючыя мног1я пытаннi
ветэрынарна-санiтарнай экспертызы 
мяса i мясапрадуктау. Пры Санкт- 
Пецярбургсюх бойнях магiстр навук

ОБ ИСТОРИИ ВЕТЕРИНАРНО­
САНИТАРНОЙ ЭКСПЕРТИЗЫ

Ветеринарно-санитарная 
экспертиза прошла большой путь 
развития. Ветеринарно-санитарный 
осмотр мяса и предубойный осмотр 
животных стали применять со второй 
половины XVII века. Вначале за про­
дажей мяса наблюдали полицейские 
надсмотрщики, не имеющие для это­
го достаточной подготовки. Впослед­
ствии, в связи с необходимостью бо­
лее точного определения качества 
мяса, осмотр его стали проводить ме­
дицинские врачи.

Рост производства мяса и раз­
витие ветеринарных наук вызвали 
дальнейшее усовершенствование вет- 
санэкспертизы. В России, как и в За­
падной Европе, в XVIII веке осмотр 
мяса и надзор за бойнями стали по­
ручать ветеринарным врачам.

При подготовке ветеринарных 
врачей наметилась известная специа­
лизация в области боенского дела, 
особенно по осмотру мяса. Профес­
сором Н. Н. Мари (1912 год) были 
написаны первые русские руково­
дства по осмотру мяса: «Основы па­
тологической анатомии домашних 
животных» и «Руководство к осмотру 
мяса». Появились исследовательские 
работы, разрешающие многие вопро­
сы ветеринарно-санитарной экспер­
тизы мяса и мясопродуктов. При 
Санкт-Петербургских бойнях магистр

14

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й УО

 В
ГА
ВМ



М. А. 1гнацьеу аргашзавау 
спецыяльны музей, дзе 6ыл1 прад- 
стаулены дэфектнае мяса, мясапро- 
дукты, дзiчына, малочныя прадукты, 
рыба, муляжы i прэпараты унутраных 
органау, атрыманых ад жывёльных, 
здзiУленых небяспечнымi для лю- 
дзей хваробамй Такiя музеi 6ыл1 
створаны пры бойнях у Маскве i 
Кiеве. Падрыхтоука ветэрынарных 
лекарау па мясазнауству i боенскай 
справе тады ажыццяулялася у 
асноуным на кафедрах паталапчнай 
анатомп, судовай ветэрынарый i 
мясазнауства.

Адначасова з падрыхтоукай 
ветэрынарных лекарау,
спецыялiзуючыхся у вобласцi 
боенскай справы i агляду мяса, 
паустала неабходнасць у
ветэрынарна-саштарнай асвеце
насельнiцтва i асоб, валодаючых 
стауленне да закупак i продажу 
прадуктау жывёлагадоулв

У 1930 годзе у Маскоускiм 
зоаветэрынарным iнстытуце з мэтай 
падрыхтоукi ветсанэкспертау для ра­
боты на мясакамбшатах быу 
устаноулены санiтарны факультэт, на 
яюм была арганiзавана кафедра 
ветэрынарна-саштарнай экспертызы. 
Неузабаве падобныя кафедры 6ыл1 
створаныя i у шшых ветэрынарных 
iнстытутах краiны.

Сучасная праграма падрыхтоую 
ветэрынарна-санiтарных экспертау 
уключае не толью пытаннi 
экспертызы мяса i 1ншых прадуктау 
забою ж^1 вёл (птушак), але i 
экспертызы малака, малочных 
прадуктау, яек, рыбы i рыбных 
прадуктау. У сваiм рлзв1цц1 
ветэрынарна-саштарная экспертыза

наук М. А. Игнатьев организовал 
специальный музей, где было пред­
ставлено дефектное мясо, мясопро­
дукты, дичь, молочные продукты, 
рыба, муляжи и препараты внутрен­
них органов, полученных от живот­
ных, пораженных опасными для лю­
дей болезнями. Такие музеи были 
созданы при бойнях в Москве и Кие­
ве. Подготовка ветеринарных врачей 
по мясоведению и боенскому делу 
тогда осуществлялась в основном на 
кафедрах патологической анатомии, 
судебной ветеринарии и мясоведе- 
ния.

Одновременно с подготовкой 
ветеринарных врачей, специализи­
рующихся в области боенского дела и 
осмотра мяса, возникла необходи­
мость в ветеринарно-санитарном 
просвещении населения и лиц, 
имеющих отношение к закупкам и 
продаже продуктов животноводства.

В 1930 году в Московском зоо­
ветеринарном институте с целью 
подготовки ветсанэкспертов для ра­
боты на мясокомбинатах был учреж­
ден санитарный факультет, на кото­
ром была организована кафедра вете­
ринарно-санитарной экспертизы. 
Вскоре подобные кафедры были соз­
даны и в других ветеринарных инсти­
тутах страны.

Современная программа подго­
товки ветеринарно-санитарных экс­
пертов включает не только вопросы 
экспертизы мяса и других продуктов 
убоя животных (птиц), но и эксперти­
зы молока, молочных продуктов, яиц, 
рыбы и рыбных продуктов. В своем 
развитии ветеринарно-санитарная 
экспертиза широко использует дос­
тижения нормальной и патологиче-
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шырока выкарыстоувае дасягненнi 
нармальнай i паталапчнай анатомп, 
ф1з1ялогй, зоагiгiены, 61ях1мп, 
мiкрабiялогii, таксжалогп,
эпiзааталогii, паразiталогii i шшых 
кл1н1чных ветэрынарных дысцыпл1н i 
мае з 1м1 прадметную сувязь.

ской анатомии, физиологии, зооги­
гиены, биохимии, микробиологии, 
токсикологии, эпизоотологии, пара­
зитологии и других клинических ве­
теринарных дисциплин и имеет с ни­
ми предметную связь.

Заданне 2. Выберыце н азоун к  мужчынскага роду з правшьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лту.

Агляда, музея, муляжу, нагляду, прадукту, продажу, прэпарата, росту, 
шляха.

Заданне 3. Выберыце правтьны варыянт натсання:
A. 1) ветэрынарна-саштарны агляд мяса i перадзабойны агляд жывёл сталi 

ужываць з другой паловы XVII стагоддзя;
2) ветэрынарна-саштарны агляд мяса i перадзабойны агляд жывёл сталi 
прымяняць з другой палавшы XVII стагоддзя;
3) ветэрынарна-саштарны агляд мяса i перадзабойны агляд жывёл сталi 
прымяняць з другой паловы XVII стагодзя.

Б. 1) спецыяльны музей, дзе 6ыл1 прадстаулены дэфектнае мяса,
мясапрадукты, дзiчына, малочныя прадукты, рыба, муляжы i прэпараты 
унутраных органау;
2) спецыяльны музей, дзе 6ыл1 прадстауленны дэфектнае мяса,
мясапрадукты, дз1ч, малочныя прадукты, рыба, муляжы i прэпараты 
унутраных органау;
3) спецыяльны музей, дзе было прадстаулена дэфектнае мяса,
мясапрадукты, дзiчына, малочныя прадукты, рыба, муляжы i прэпараты 
унутраных органау.

B. 1) у Маскоусюм зоаветэрынарным iнстытуце;
2) у Маскоускiм зааветэрынарным iнстытуце;
3) у Маскоускiм зоавецерынарным iнстытуце.

Г. 1) для работы на мясакамбшатах быу устаноулены саштарны
факультэт;
2) для работы на мясакамбшатах быу заснаваны санiтарны факультэт;
3) для работы на мясакамбшатах быу устаноулены саштарны
факультэт.

Д. 1) 6ыл1 натсаныя першыя руск1я кiравауства па агляду мяса;
2) 6ыл1 натсаныя першыя русюя кiраунiцтвы па агляду мяса;
3) 6ыл1 напiсаныя першыя русюя дапаможнiкi па аглядзе мяса.
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Е. 1) атрыманых ад жывёл, здзiуленых небяспечнымi для людзей 
хваробамi;
2) атрыманых ад жывёльных, пашкоджаных небяспечнымi для людзей 
хваробамi;
3) атрыманых ад жывёл, пашкоджаных небяспечнымi для людзей 
хваробамк

Заданне 4. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.

Вначале за продажей мяса наблюдали полицейские надсмотрщики, не 
имеющие для этого достаточной подготовки. Современная программа подго­
товки ветеринарно-санитарных экспертов включает не только вопросы экспер­
тизы мяса и других продуктов убоя животных (птиц), но и экспертизы молока, 
молочных продуктов, яиц, рыбы и рыбных продуктов. Достижения нормальной 
и патологической анатомии, физиологии, зоогигиены, биохимии, микробиоло­
гии, токсикологии, эпизоотологии, паразитологии и других клинических вете­
ринарных дисциплин; руководство к осмотру мяса.

Заданне 5. Выпш ыце з тэксту ветэрынарныя тэрмты i ахарактарызуйце 
ix (паходжанне, часцтамоуная прыналежнасць, семантыка).

ТЭКСТ № 3. В1ТАМ1НЫ

Заданне 1. Растлумачце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове.

В1ТАМ1НЫ
Адной з груп бiялагiчна 

актыуных рэчывау з ’яуляюцца 
вггамшы. Вггамшы -  гэта
шзкамалекулярныя арганiчныя
рэчывы разнастайнага будынку, 
неабходныя для жыццядзейнасцi 
жывых арганiзмау. Яны прымаюць 
удзел у абмене рэчывау i 
ператварэннi энергп пераважна як 
кампаненты складаных ферментау.

Традыцыйна вiтамiны
абазначаюць лiтарамi лацiнскага 
алфавiту -  А, В, С, D i г.д., але у 
кожнага з 1х ёсць i назвы. Напрыклад, 
в1там1н__С_^__аскарб1навая__к1слата,_

ВИТАМ ИНЫ
Одной из групп биологически 

активных веществ являются 
витамины. Витамины -  это 
низкомолекулярные органические 
вещества разнообразного строения, 
необходимые для жизнедеятельности 
живых организмов. Они принимают 
участие в обмене веществ и 
превращении энергии
преимущественно как компоненты 
сложных ферментов.

Традиционно витамины
обозначают буквами латинского 
алфавита -  А, В, С, D и т.д., но у ка­
ждого из них есть и названия. На-
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вггамш А -  рэтынол i т. д.
Адны вiтамiны раствараюцца 

у тлушчах, i 1х называюць
тлушчараспушчальныя (напрыклад 
А, D), шшыя -  растваральныя у вадзе 
i, адпаведна, называюцца
вадараспушчальнымi (напрыклад С, 
Вб).

Цяпер вядома каля 50 
разнастайных вiтамiнау i
вiтамiнопадобных рэчывау. Асноунай 
крынiцай вггамшау для чалавека i 
жывёл з ’яуляюцца прадукты
харчавання пераважна раслiннага 
паходжання. Аднак некаторыя
вггамшы Утрымлiвацца тольк1 у 
прадуктах жывёлы паходжання 
(напрыклад вiтамiны А i D).

Некаторыя вiтамiны могуць у 
невялшай колькасцi сiнтэзiравацца у 
аргашзме чалавека i жывёльных з 
папярэдшкау (правiтамiн).
Напрыклад, у скуры чалавека пад 
дзеяннем ультрафiялетавага
выпраменьвання сштэзуецца вiтамiн
D. Вiтамiны у аргашзме чалавека i 
жывёл могуць сштэзаваць 
с1м61ятычныя мiкраарганiзмы.
Напрыклад, у кш ачш ку чалавека яны 
сштэзуюць вiтамiн Вб. Аднак 
утвараючыхся у арганiзме чалавека 
выамшау звычайна бывае 
недастаткова для забеспячэння яго 
нармальнай жыццядзейнасщ.
Неабходна яго дадатковае 
паступленне звонку -  з ежай альбо 
сштэтычных па прызначэннi лекара.

пример, витамин С -  аскорбиновая 
кислота, витамин А -  ретинол и т. д.

Одни витамины растворяются в 
жирах, и их называют жирораство­
римыми (например А, D), другие рас­
творимы в воде и, соответственно, 
называются водорастворимыми (на­
пример С, В6).

Сейчас известно около 50 раз­
личных витаминов и витаминоподоб­
ных веществ. Основным источником 
витаминов для человека и животных 
являются продукты питания преиму­
щественно растительного происхож­
дения. Однако некоторые витамины 
содержатся только в продуктах жи­
вотного происхождения (например 
витамины А и D).

Некоторые витамины могут в 
небольшом количестве синтезиро­
ваться в организме человека и жи­
вотных из предшественников (прови­
таминов). Например, в коже человека 
под действием ультрафиолетового 
излучения синтезируется витамин D. 
Витамины в организме человека и 
животных могут синтезировать сим­
биотические микроорганизмы. На­
пример, в кишечнике человека они 
синтезируют витамин В6. Однако об­
разующихся в организме человека 
витаминов обычно бывает недоста­
точно для обеспечения его нормаль­
ной жизнедеятельности. Необходимо 
его дополнительное поступление из­
вне -  с пищей либо синтетических по 
назначению врача.

Заданне 2. Выберыце н азоун к  мужчынскага роду з правшьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лжу.

Аргашзму, мжрааргашзма, впамша, кампаненту, тлушчу, юшэчшку, 
рэтынола, фермента.
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Заданне 3. Выберыце правтьны варыянт натсання:
A. 1) шзкамалекулярныя аргашчныя рэчывы разнастайнага будынку;

2) нiзка-малекулярныя аргашчныя рэчывы разнастайнай 6удын1ны;
3) шзкамалекулярныя аргашчныя рэчывы разнастайнай будовы.

Б. 1) рэчывы, неабходныя для жыццедзейнасщ жывых арганiзмау;
2) рэчывы, неабходныя для жыццядзейнасьщ жывых арганiзмау;
3) рэчывы, неабходныя для жыццядзейнасщ жывых аргашзмау.

B. 1) традыцыйна впамшы абазначаюць лiтарамi лацiнскага алфавiту;
2) традыцыйна вп'амшы азначаюць лiтарамi лащнскага алфавiта;
3) традыцыйна вiтамiны абазначаюць лiтарамi лацiнскага алфавiта.

Г. 1) у скуры чалавека пад дзеяннем ультрафiялетавага выпраменьвання
сiнтэзiруецца вiтамiн D;
2) у скуры чалавека пад дзеяннем ультрафiялетавага выпраменвання 
сштэзуецца вiтамiн D;
3) у скуры чалавека пад уздзеяннем ультрафiялетавага выпраменьвання 
сштэзуецца впамш D.

Д. 1) вiтамiны у арганiзме чалавека i жывёл могуць сiнтэзiравацца
с1м61ятычным1 мiкраарганiзмамi;
2) впамшы у арганiзме чалавека i жывёл могуць сштэзавацца
с1м61ятычным1 мiкра-арганiзмамi;
3) впамшы у аргашзме чалавека i жывёл могуць сштэзавацца
с1м61ятычным1 мжрааргашзмамг

Е. 1) адны вiтамiны раствараюцца у тлушчах, i 1х называюць
тлушчараспушчальныя;
2) адны вiтамiны раствараюцца у тлушчах, i 1х называюць
тлушчарарастваральныя;
3) адны впамшы раствараюцца у тлушчах, i 1х называюць
жырарастваральныя.

Заданне 4. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.

Однако образующихся в организме человека витаминов обычно бывает 
недостаточно для обеспечения его нормальной жизнедеятельности. Под дейст­
вием ультрафиолетового излучения; продукты питания преимущественно рас­
тительного происхождения; низкомолекулярные органические вещества 
разнообразного строения, необходимые для жизнедеятельности живых 
организмов.
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Заданне 5. Вытшыце з тэксту ветэрынарныя тэрмшы i ахарактарызуйце 
ix (паходжанне, часцтамоуная прыналежнасць, семантыка).

ТЭКСТ № 4. БЯЛК1
Заданне 1. Растлумачце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове.

БЯЛК1
Вавёрю -  найбольш важныя 

б1ялапчныя рэчывы жывых 
аргашзмау. Яны служаць асноуным 
пластычным матэрыялам, з якога 
будуюцца клетю, тканмы i органы 
цела чалавека.

Вавёрю складаюць аснову
гармонау, ферментау, антыцелау i 
щтттых утварэнняу, выконваючых 
складаныя функцыi у жыцщ чалавека 
(страваванне, рост, размнажэнне,
iмунiтэт i 1~нш.), спрыяюць 
нармальнаму абмену у арганiзме 
вггамшау i мiнеральных соляу.
Вавёркi удзельшчаюць у адукацыi 
энергп, асаблiва у перыяд вялiкiх 
энергетычных выдаткау або пры 
недастатковай колькасщ у 
харчавання вугляводау i тлушчау. 
Энергетычная каштоунасць 1г бялку 
складае 4 ккал (16,7 кДж).

Пры недахопе бялкоу у 
арганiзме узшкаюць сур’ёзныя 
парушэннi: запаволеньне росту i
развiцця дзяцей, змены у печаш 
дарослых, парушэнне дзейнасцi залоз 
унутранай сакрэцьй, складу крывi, 
паслабленне разумовай дзейнасщ, 
знiжэнне працаздольнасцi i 
супращуляльнасщ iнфекцыйным 
захворванням.

Бялок у арганiзме чалавека 
утвараецца бесперапынку з 
амiнакiслот, яюя паступаюць у клеткi

БЕЛКИ
Белки -  наиболее важные

биологические вещества живых
организмов. Они служат основным 
пластическим материалом, из
которого строятся клетки, ткани и 
органы тела человека.

Белки составляют основу 
гормонов, ферментов, антител и 
других образований, выполняющих 
сложные функции в жизни человека 
(пищеварение, рост, размножение, 
иммунитет и др.), способствуют 
нормальному обмену в организме 
витаминов и минеральных солей. 
Белки участвуют в образовании 
энергии, особенно в период больших 
энергетических затрат или при 
недостаточном количестве в питании 
углеводов и жиров. Энергетическая 
ценность 1г белка составляет 4 ккал 
(16,7 кДж).

При недостатке белков в 
организме возникают серьезные 
нарушения: замедление роста и
развития детей, изменения в печени 
взрослых, нарушение деятельности 
желез внутренней секреции, состава 
крови, ослабление умственной 
деятельности, снижение
работоспособности и
сопротивляемости инфекционным 
заболеваниям.

Белок в организме человека 
образуется беспрерывно из

20

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й УО

 В
ГА
ВМ



у вышку пераварвання бялку ежы. 
Для сштэзу бялку чалавека 
неабходны бялок ежы у пэуным 
колькасцi i пэунага амiнакiслотнага 
складу. У цяперашш час вядома 
больш за 80 амшаюслот, з яюх 22 
найбольш распаусюджаныя у 
харчовых прадуктах. Амшаюслоты 
па бiялагiчнай каштоунасцi дзеляць 
на незаменныя i замяняльныя.

Незаменныя восем амшаюслот: 
л1з1н, трыптафан, метионин, лейцын, 
iзалейцын, валiн, трэанiн, 
фенiлаланiн; для дзяцей патрэбен 
таксама п стщ н .

Гэтыя амшаюслоты у арганiзме 
не сштэзуюцца i павiнны абавязкова 
паступаць з ежай у вызначаных 
суадносшах, г.зн. збалансаванымк 
Асаблiва каштоуныя незаменныя 
амшаюслоты трыптафан, л1з1н, 
метионин, ямя змяшчаюцца у 
асноуным у прадуктах жывёльнага 
паходжання, суадносшы яюх у 
харчовым рацыёне павiнна складаць 
1: 3: 3. Замяняльныя амшаюслоты 
(аргiнiн, цистин, тыразш, аланiн, 
серiна i шш.) могуць ^нтэзавацца у 
арганiзме чалавека.

Харчовая каштоунасць бялку 
залежыць ад зместу i збалансаванасцi 
амiнакiслот. Чым больш у 1м 
незаменных амшаюслот, тым ён 
каштоуней. Крынiцай
паунавартаснага бялку з ’яуляюцца 
мяса, рыба, малочныя прадукты, яйю, 
бабовыя (асаблiва соя), аусяная i 
рысавая крупы.

Сутачная норма спажывання 
бялку 1,2-1,6 г на кг масы чалавека, 
г.зн. усяго 57-118 г у залежнасщ ад

аминокислот, поступающих в клетки 
в результате переваривания белка 
пищи. Для синтеза белка человека 
необходим белок пищи в 
определенном количестве и 
определенного аминокислотного 
состава. В настоящее время известно 
более 80 аминокислот, из которых 22 
наиболее распространены в пищевых 
продуктах. Аминокислоты по 
биологической ценности делят на 
незаменимые и заменимые.

Незаменимы восемь
аминокислот: лизин, триптофан,
метионин, лейцин, изолейцин, валин, 
треонин, фенилаланин; для детей 
нужен также гистидин.

Эти аминокислоты в организме 
не синтезируются и должны 
обязательно поступать с пищей в 
определенном соотношении, т.е. 
сбалансированными. Особенно
ценны незаменимые аминокислоты 
триптофан, лизин, метионин,
содержащиеся в основном в 
продуктах животного
происхождения, соотношение
которых в пищевом рационе должно 
составлять 1:3:3. Заменимые
аминокислоты (аргинин, цистин, 
тирозин, аланин, серин и др.) могут 
синтезироваться в организме 
человека.

Пищевая ценность белка 
зависит от содержания и 
сбалансированности аминокислот. 
Чем больше в нем незаменимых 
аминокислот, тем он ценней. 
Источником полноценного белка 
являются мясо, рыба, молочные 
продукты, яйца, бобовые (особенно 
соя), овсяная и рисовая крупы.

Суточная норма потребления 
белка 1,2-1,6 г на кг массы человека,
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полу, узросту i характару працы 
чалавека. Бялю жывёльнага 
паходжання павiнны складаць 55% 
сутачнай нормы. Акрамя таго, пры 
складанш рацыёну харчавання варта 
улiчваць збалансаванасць
амiнакiслотнага складу ежы.

Найбольш спрыяльны
амiнакiслотны склад прадстаулены у 
спалучэннi такiх прадуктау, як хлеб i 
каша з малаком, пiражкi з мясам, 
пельменi.

т.е. всего 57-118 г в зависимости от 
пола, возраста и характера труда 
человека. Белки животного 
происхождения должны составлять 
55% суточной нормы. Кроме того, 
при составлении рациона питания 
следует учитывать
сбалансированность 
аминокислотного состава пищи. 
Наиболее благоприятный
аминокислотный состав представлен 
в сочетании таких продуктов, как 
хлеб и каша с молоком, пирожки с 
мясом, пельмени.

Заданне 2. Выберыце н азоун к  мужчынскага роду з правшьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лту.

Бялка, недахопу, прадукта, рацыёна, росту, сштэзу, трыптафана, 
характару, хлеба.

Заданне 3. Выберыце правтьны варыянт натсання:
A. 1) пластычны матэрыял, з якога будуюцца клетю, тканшы i органы 

цела чалавека;
2) пластычны матэрыял, з якога будуюцца клетю, тканю i органы цела 
чалавека;
3) пластычны матэрыял, з якога строяцца клетю, тканшы i органы цела 
чалавека.

Б. 1) складаюць аснову гармонау, ферментау, антыцелау i шшых
утварэнняу, выконваючых складаныя функцый у жыцщ чалавека;
2) складаюць аснову гармонау, ферментау, антыцелау i шшых
утварэнняу, яюя выконваюць складаныя функцый у жыццi чалавека;
/Л  \  V-* 1 •3) складаюць аснову гармонау, ферментау, анцщелау i iншых
утварэнняу, яюя выконваюць складаныя функцый у жыццi чалавека.

B. 1) бялок у аргашзме чалавека утвараецца бесперапынку з амiнакiслот,
якiя паступаюць у клетю;
2) бялок у аргашзме чалавека утвараецца бесперапынна з амшаюслот, 
якiя паступаюць у клеткi;
3) бялок у аргашзме чалавека утвараецца бесперапынку з амшаюслот, 
паступаючых у клетю.

Г. 1) парушэнне дзейнасщ залоз унутранай сакрэцый, складу крывц
2) парушэнне дзейнасщ залоз унутранай секрэцый, складу крывц
3) парушэнне дзейнасщ залоз унутранай сакрэцый, саставу крывк
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Д. 1) чым больш у 1м незаменных амiнакiслот, тым ён каштоуней;
2) чым больш у 1м незаменных амiнакiслот, тым ён каштоунейшы;
3) чым больш у 1м незамяняльных амiнакiслот, тым ён каштоунейшы.

Е. 1) пры складанш рацыёну харчавання варта улiчваць збаланшраванасць
амшаюслотнага складу ежы;
2) пры складанш рацыёна харчавання варта улiчваць збалансаванасць 
амiнакiслотнага склада ежы;
3) пры складанш рацыёну харчавання варта улiчваць збалансаванасць 
амшаюслотнага састава ежы.

Заданне 4. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.

Белки участвуют в образовании энергии; из которого строятся клетки, 
ткани и органы тела человека. Заменимые аминокислоты (аргинин, цистин, 
тирозин, аланин, серин и др.) могут синтезироваться в организме человека. 
Наиболее благоприятный аминокислотный состав представлен в сочетании 
таких продуктов, как хлеб и каша с молоком, пирожки с мясом, пельмени.

Заданне 5. Выпш ыце з тэксту ветэрынарныя тэрмты i ахарактарызуйце 
ix (паходжанне, часцтамоуная прыналежнасць, семантыка).

ТЭКСТ № 5. ВУГЛЯВОДЫ

Заданне 1. Знайдзще i выпрауце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове.

ВУГЛЯВОДЫ
Большую частку энергп, 

неабходнай для нармальнай 
жыццядзейнасщ, аргашзм чалавека 
атрымлiвае з вугляводамк Вугляводы 
утрымлiваюцца пераважна у 
прадуктах раслшнага паходжання.

Вельмi вялшае утрыманне 
вугляводау (больш 65 грам на 100 
грам прадукту): цукар (пясок),
цукерю, мёд, варэнне, мармелад, 
зефiр, печыва здобнае, рыс, 
макароны, крупы манная, пярловая, 
проса, грачаная i аусяная, ф1н1к1, 
разынкi, урук, ч а р т ^ у .____________

УГЛЕВОДЫ
Большую часть энергии, 

необходимой для нормальной 
жизнедеятельности, организм
человека получает с углеводами. 
Углеводы содержатся
преимущественно в продуктах 
растительного происхождения.

Очень большое содержание 
углеводов (более 65 граммов на 100 
граммов продукта): сахар (песок), 
конфеты, мёд, варенье, мармелад, 
зефир, печенье сдобное, рис, 
макароны, крупа манная, перловая, 
пшено, гречневая и овсяная, финики,
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Вялжае утрыманне вугляводау 
(40-60 грам на 100 грам прадукту): 
хлеб жытш i пшанiчны, фасоля, 
гарох, шакалад, халва, пiрожныя.

Найбольш карыснымi лiчацца 
вугляводы, якiя праходзяць 
найменшую апрацоуку у працэсе 
падрыхтоУкi ежы. Да прыкладу, хлеб, 
прыгатаваны з суцэльных зерняу, 
слаба правараная аусяная каша, 
неабчышчаны рыс. Гэтая карысная 
ежа мае большую колькасць 
валокнау, якiя дапамагаюць аргашзму 
стрымлiваць узровень цукру у крывi 
на нармальных лiчбах.

Вугляводы у такой жа ступеш 
неабходныя для аргашзма, як i 
астатнiя пажыуныя рэчывы.

Вугляводы падраздзяляюцца на 
монасахарыды, алiгацукрыды i 
полщукрыды.

Моносахариды (простыя
вугляводы) -  найбольш простыя 
прадстаунiкi вугляводау i пры 
гiдролiзе не расшчапляюцца да 
больш простых злучэнняу. Для 
чалавека найбольш важныя глюкоза, 
фруктоза, галактоза, рыбоза, 
дезоксирибоза.

Алшацукрыды -  больш 
складаныя злучэнш, пабудаваныя з 
некалькiх (ад 2 да 10) рэшткау 
монасахарыдау. Найбольш важныя 
для чалавека цукроза, мальтоза i 
лактоза.

Полщукрыды -
высокамалекулярныя злучэннi - 
палiмеры, адукаваныя з вялiкага лiку 
монасахарыдау. Яны дзеляцца на 
пераварваемыяi i непераварваемыя у 
страунiкава-кiшачным тракце.

изюм, урюк, чернослив.
Большое содержание углеводов 

(40-60 граммов на 100 граммов 
продукта): хлеб ржаной и
пшеничный, фасоль, горох, шоколад, 
халва, пирожные.

Наиболее полезными
считаются углеводы, которые 
проходят наименьшую обработку в 
процессе приготовления пищи. К 
примеру, хлеб, приготовленный из 
цельных зерен, слабо проваренная 
овсяная каша, неочищенный рис. Эта 
полезная пища имеет большее 
количество волокон, помогающих 
организму удерживать уровень 
сахара в крови на нормальных 
цифрах.

Углеводы в такой же степени 
необходимы для организма, как и 
остальные питательные вещества.

Углеводы подразделяются на 
моносахариды, олигосахариды и 
полисахариды.

Моносахариды (простые
углеводы) -  наиболее простые 
представители углеводов и при 
гидролизе не расщепляются до более 
простых соединений. Для человека 
наиболее важны глюкоза, фруктоза, 
галактоза, рибоза, дезоксирибоза.

Олигосахариды -  более 
сложные соединения, построенные из 
нескольких (от 2 до 10) остатков 
моносахаридов. Наиболее важны для 
человека сахароза, мальтоза и 
лактоза.

Полисахариды -
высокомалекулярные соединения -  
полимеры, образованные из 
большого числа моносахаридов. Они 
делятся на перевариваемые и 
неперевариваемые в желудочно­
кишечном тракте.
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Заданне 2. Выберыце н азоун к  мужчынскага роду з правтьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лку.

Страушкава-юшачнага тракту, монасахарыда, полюахарыда, цукра, 
мармеладу, зефiру, рысу, гароху, шакалада, узроуня, палiмера.

Заданне 3. Выберыце правтьны варыянт натсання:
A. 1) больш за 65 грам на 100 грам прадукту;

2) больш 65 грамау на 100 грамау прадукту;
3) больш за 65 грам на 100 грам прадукта.

Б Л \  о  *. 1) яюя праходзяць найменшую апрацоуку у працэсе падрыхтоук ежы;
2) яюя праходзяць найменшую апрацоуку у працэсе гатавання ежы;
3) яюя праходзяць найменьшую апрацоуку у працэсе падрыхтоую ежы.

B. 1) дапамагаюць аргашзму стрымлiваць узровень цукру у крыв1 на 
нармальных лiчбах;
2) дапамагаюць аргашзму утрымлiваць узровень цукру у крыв1 на 
нармальных лiчбах;
3) дапамагаюць арганiзму стрымлiваць узровень цукра у крыв1 на 
нармальных лiчбах.

Г. 1) складаныя злучэнш, пабудаваныя з некалькiх рэшткау
монасахарыдау;
2) складаныя злучэннГ, пабудаваныя з некальюх парэшткау
монасахарыдау;
3) складаныя злучэнш, пабудаванныя з некалькiх астаткау
монасахарыдау.

Д. 1) палiмеры, адукаваныя з вялiкага л1ку монасахарыдау;
2) палiмеры, утвораныя з вялiкага лшу монасахарыдау;
3) палiмеры, утвораныя з вялш х лiчбау монасахарыдау.

Е. 1) полщукрыды -  высокамалекулярныя злучэннГ;
2) полюахарыды -  высокамалекулярныя злучэннГ;
3) полщукрыды -  высокамалекулярныя аб’яднанш.

Заданне 4. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.

Они делятся на перевариваемые и неперевариваемые; в желудочно­
кишечном тракте высокомолекулярные соединения не расщепляются до более 
простых соединений. К примеру, хлеб, приготовленный из цельных зерен, 
слабо проваренная овсяная каша, неочищенный рис.

Заданне 5. Выпш ыце з тэксту ветэрынарныя тэрмты i ахарактарызуйце 
ix (паходжанне, часцшамоуная прыналежнасць, семантыка).
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ТЭКСТ № 6. К РЫ Н Щ Ы  М Ш ЕРАЛЬНЫ Х РЭЧЫВАУ

Заданне 1. Знайдзще i выпрауце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове.

К РЫ Н Щ Ы  М Ш ЕРАЛЬНЫ Х 
РЭЧЫВАУ

Асноунымi крынiцамi
мшеральных рэчывау для аргашзма 
з ’яуляюцца харчовыя прадукты. 
Найбольшая колькасць мiнеральных 
соляу змяшчаецца у мясе, малацэ, 
чорным хлебе, бабовых i гароднiне. 
1ёны некаторых мiнеральных рэчывау 
злучаюцца у аргашзме з пэунымi 
вавёркамi. Напрыклад, iёны кальцыя 
злучаюцца з кальцыйзвязуючым 
бялком клетак эпiтэлiя ^ зш т а й  
абалонкi кiшачнiка. Жалеза i медзь у 
клетках ^ з ю т а й  абалонкi кпттачшка. 
таксама уключаюцца у склад 
адмысловага бялку. Лппш'я 
мiнеральныя рэчывы выводзяцца 
праз мочэвыводзяшчых шлях1 i 
кiшачнiк.

1снуе неабходная колькасць 
кожнага мiнеральнага рэчыва, якi 
паступае у арганiзм з ежай. 
Напрыклад, сутачная патрэба у 
кальцыi для дарослага чалавека 88 мг, 
для дзяцей, цяжарных жанчын i 
кормячых мацi яна больш. Крынiцамi 
кальцыя з ’яуляюцца малочныя 
прадукты, капуста, шшнат, марская 
рыба. Адначасова з кальцыем у 
арганiзм павiнен паступаць i фосфар, 
сутачная патрэба у яюм складае 
1000-2000 мг. Крынiцай фосфару 
з ’яуляюцца мяса, малако, рыба, шра 
асятровых, сыр, яечны жауток, 
аусяная i грачаныя крупы.

ИСТОЧНИКИ М ИНЕРАЛЬНЫ Х 
ВЕЩ ЕСТВ

Оновными источниками
минеральных веществ для организма 
являются пищевые продукты.
Наибольшее число минеральных 
солей содержится в мясе, молоке, 
черном хлебе, бобовых и овощах. 
Ионы некоторых минеральных 
веществ соединяются в организме с 
определенными белками. Например, 
ионы кальция соединяются с 
кальцийсвязывающим белком клеток 
эпителия слизистой оболочки
кишечника. Железо и медь в клетках 
слизистой оболчки кишечника также 
включаются в состав особого белка. 
Лишние минеральные вещества 
выводятся через мочевыводящие
пути и кишечник.

Существует необходимое
количество каждого минерального 
вещества, поступающего в организм с 
пищей. Например, суточная 
потребность в кальции для взрослого 
человека 88 мг, для детей, 
беременных женщин и кормящих 
матерей она больше. Источниками 
кальция являются молочные 
продукты, капуста, шпинат, морская 
рыба. Одновременно с кальцием в 
организм должен поступать и 
фосфор, суточная потребность в 
котором составляет 1000-2000 мг. 
Источником фосфора является мясо, 
молоко, рыба, икра осетровых, сыр, 
яичный желток, овсяная и гречневая 
крупы._____________________________

26

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й УО

 В
ГА
ВМ



Сутачная патрэба у жалезе 10­
15 мг, яно добра засвойваецца з 
прадуктау жывёльнага паходжання -  
яечных жауткоу, рыбiнай 1кры, 
ялавiчнай печаш. Патрэба у цынку - 
ад 3 да 15 мг у сутю, яго таксама 
больш змяшчаецца у прадуктах 
жывёльнага паходжання, асаблiва у 
морапрадуктах. Сутачная патрэба у 
магнiю -  400 мг, ён утрымлiваецца у 
бананах, малочных прадуктах, 
марскога акуня, селядца, арэхах. 
Марганца чалавеку дастаткова 1-2 мг 
у сутю, але, так як ён дрэнна 
засвойваецца, з ежай павшна 
паступаць 5-10 мг (фасоля, гарох, 
грэцюя крупы, арахю, чорная 
парэчка, пятрушка).

Мшеральныя рэчывы не 
валодаюць энергетычнай
каштоунасцю, як вавёрю, тлушчы i 
вугляводы. Аднак без 1х жыццё 
чалавека немагчымая. Асаблiва 
важная 1х роля у пабудове касцяной 
тканшы. Мiнеральныя рэчывы 
удзельшчаюць у найважнейшых 
абменных працэсах аргашзма: водна- 
солевым i кiслотна-шчолачным. 
Мнопя ферментатыуныя працэсы у 
арганiзме немагчымыя без удзелу тых 
ц1 шшых мiнеральных рэчывау.

Суточная потребность в железе 
10-15 мг, оно хорошо усваивается из 
продуктов животного происхождения 
-  яичных желтков, рыбьей икры, 
говяжьей печени. Потребность в 
цинке -  от 3 до 15 мг в сутки, его 
также больше содержится в 
продуктах животного
происхождения, особенно в 
морепродуктах. Суточная
потребность в магнии -  400 мг, он 
содержится в бананах, молочных 
продуктах, морском окуне, сельди, 
орехах. Марганца человеку 
достаточно 1-2 мг в сутки, но, так как 
он плохо усваивается, с пищей 
должно поступать 5-10 мг (фасоль, 
горох, гречневая крупа, арахис, 
черная смородина, петрушка).

Минеральные вещества не 
обладают энергетической ценностью, 
как белки, жиры и углеводы. Однако 
без них жизнь человека невозможна. 
Особенно важна их роль в 
построении костной ткани. 
Минеральные вещества участвуют в 
важнейших обменных процессах 
организма: водно-солевом и
кислотно-щелочном. Многие
ферментативные процессы в
организме невозможны без участия 
тех или иных минеральных веществ.

Заданне 2. Выберыце н азоун к  мужчынскага роду з правтьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лку.

Абмена, аргашзма, удзелу, працэсу, арахюа, гароху.

Заданне 3. Выберыце правтьны варыянт натсання:
А. 1) Тёны кальцыя злучаюцца з кальцыйзвязуючым бялком;

2) юны кальцыя злучаюцца з кальцыйзвязуючым бялком;
3) юны кальцыя аб’ядноуваюцца з кальцый-звязуючым бялком.

Б. 1) сутачная патрэба у кальцый для дзяцей, цяжарных жанчын i 
кормячых мащ больш;
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2) сутачная патрэба у кальцый для дзяцей, цяжарных жанчын i
кормячых мацi большая;
3) сутачная патрэба у кальцыi для дзяцей, цяжарных жанчын i
кормяшчых мацi больш.

В. 1) але так як ён дрэнна засвойваецца, з ежай павшна паступаць 5-10 мг;
2) але з той прычыны, што ён дрэнна засвойваецца, з ежай павшна 
паступаць 5-10 мг;
3) але г.зн. ён дрэнна засвойваецца, з ежай павшна паступаць 5-10 мг.

Г. 1) асаблiва важная iх роля у пабудове касцяной тканшы;
2) асаблiва важная iх роля у пабудове касцяной тканю;
3) асаблiва важная iх роля у пабудове косцевай тканкi.

Д. 1) фасоля, гарох, грэцюя крупы, арахю, чорная парэчка, пятрушка;
2) фасоля, гарох, грэцюя крупы, арахю, чорныя парэчю, пятрушка;
3) фасоль, гарох, грэцюя крупы, арахю, чорная парэчка, пятрушка.

Е. 1) у найважнейшых абменных працэсах аргашзма: водна-солевым i
кiслотна-шчолачным;
2) у найважнейшых абменных працэсах аргашзма: водна-салявым i 
кiслотна-шчолачным;
3) у найважнейшых абменных працэсах аргашзму: вадна-салявым i 
кiслотна-шчолачным.

Заданне 4. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.

Ионы некоторых минеральных веществ соединяются в организме с 
определенными белками. Существует необходимое количество каждого 
минерального вещества, поступающего в организм с пищей. В состав особого 
белка; из продуктов животного происхождения -  яичных желтков, рыбьей 
икры, говяжьей печени.

Заданне 5. Выпш ыце з тэксту ветэрынарныя тэрмты i ахарактарызуйце 
ix (паходжанне, часцтамоуная прыналежнасць, семантыка).
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ТЭКСТ № 7. ГАРМ ОНЫ

Заданне 1. Знайдзще i выпрауце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове.

ГАРМ ОНЫ
Гармоны -  аргашчныя рэчывы, 

здольныя уключацца у цыкл
61ях1м1чных рэакцый i рэгуляваць 
абмен рэчывау i энергй. Яны 
выпрацоуваюцца залозамi унутранай 
сакрэцьй чалавека, хрыбетшкау i 
некаторых беспазваночных жывёл.

Гармоны могуць мець
бялковую (гармон росту, гармоны 
падстраунiкавай залозы -  шсулш i 
глюкагон) i лшщную прыроду
(полдовые гармоны), а таксама быць 
вытворным1 амiнакiслот (гармон 
шчытападобнай залозы -  тыраксш, 
гармоны наднырачшкау -  адрэналiн, 
норадрэналiн i шш.).

Пад кантролем гармонау
адбываюцца усе этапы
iндывiдуальнага развщця чалавека i 
жывёл, а таксама усе працэсы
ж^Iццядзейнасцi. Яны забяспечваюць 
прыстасаванш да змен умоу знешняй 
i унутранай асяроддзя арганiзма, 
рэгуляцыю актыунасцi ферментау.

Калi пэуныя гармоны
выпрацоуваюцца у недастатковай 
колькасщ або не выпрацоуваюцца 
наогул, у аргашзме назiраюцца
парушэннi развщця i абмену рэчывау 
рознай ступеш цяжкасцi. Гэтак жа 
адмоуна на аргашзм уплывае i 
празмернае адукацыю вызначаных
гармонау.

ГОРМ ОНЫ
Гормоны -  органические 

вещества, способные включаться в 
цикл биохимических реакций и 
регулировать обмен веществ и 
энергии. Они вырабатываются 
железами внутренней секреции 
человека, позвоночных и некоторых 
беспозвоночных животных.

Гормоны могут иметь
белковую (гормон роста, гормоны 
поджелудочной железы -  инсулин и 
глюкагон) и липидную природу 
(половые гормоны), а также быть 
производными аминокислот (гормон 
щитовидной железы -  тироксин, 
гормоны надпочечников -  адреналин, 
норадреналин и др.).

Под контролем гормонов 
происходят все этапы
индивидуального развития человека 
и животных, а также все процессы 
жизнедеятельности. Они
обеспечивают приспособления к 
изменениям условий внешней и 
внутренней среды организма, 
регуляцию активности ферментов.

Если определенные гормоны 
вырабатываются в недостаточном 
количестве или не вырабатываются 
вообще, в организме наблюдаются 
нарушения развития и обмена 
веществ разной степени тяжести. Так 
же отрицательно на организм влияет 
и чрезмерное образование 
определенных гормонов.
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Заданне 2. Выберыце н азоун к  мужчынскага роду з правтьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лку.

Гармона, абмену, фермента, адрэналшу, росту, аргашзма, наднырачшка, 
кантроля.

Заданне 3. Выберыце правтьны варыянт натсання:
A. 1) рэгуляваць абмен рэчывау i энергп;

2) рэгуляваць абмен рэчыу i энергп;
3) рэгулiраваць абмен рэчывау i энергп.

Б. 1) унутранай сакрэцып чалавека, хрыбетшкау i некаторых
беспазваночных жывёл;
2) унутранай сакрэцып чалавека, пазваночных i некаторых
беспазваночных жывёл;
3) унутранай сакрэцыi чалавека, хрыбетшкау i некаторых бесхрыбетных 

жывёлау.

B. 1) яны забяспечваюць прыстасаваннi да змен умоу знешняга i
унутранага асяроддзя арганiзму;
2) яны забяспечваюць прыладжванне да змен умоу знешняга i
унутранага асяроддзя аргашзма;
3) яны забяспечваюць прыстасаванш да змен умоу знешняга i
унутранага асяроддзя аргашзма.

Г. 1) гармон шчытападобнай залозы -  тыраксiн, гармоны наднырачнiкау -  
адрэналiн, норадрэналiн i iнш.;
2) гармон шчытавщнай залозы -  тыраксiн, гармоны наднырачшкау -  
адрэналiн, норадрэналiн i шш.;
3) гармон шчытападобнай залозы -  тыраксш, гармоны надпочачнiкау -  
адрэналш, норадрэналiн i iнш.

Д. 1) адмоуна на арганiзм уплывае i празмернае адукацыю вызначаных
гармонау;
2) адмоуна на аргашзм уплывае i празмернае утварэнне вызначаных 
гармонау;
3) адмоуна на аргашзм уплывае i празмернае утварэнне пэуных 
гармонау.

Е. 1) у аргашзме назiраюцца парушэннi развiцця i абмену рэчывау;
2) у аргашзме назiраюцца парушэннi развiцця i абмена рэчывау;
3) у аргашзме назiраюцца парушэнш развiцця i абмену рэчыу.

Заданне 4. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.
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Они вырабатываются железами внутреннй секреции человека, 
позвоночных и некоторых беспозвоночных животных. Гормоны 
поджелудочной железы; гормон щитовидной железы. Так же отрицательно на 
организм влияет и чрезмерное образование определенных гормонов.

Заданне 5. Выпш ыце з тэксту ветэрынарныя тэрмты i ахарактарызуйце 
ix (паходжанне, часцтамоуная прыналежнасць, семантыка).

ТЭКСТ № 8. Ф ЕРМ ЕНТЫ

Заданне 1. Знайдзще i выпрауце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове.

ФЕРМ ЕНТЫ
Ферменты, або энз1мы -  гэта 

катаизатары бялковай прыроды, яюя 
утвараюцца i функцыянуюць ва ушх 
жывых аргашзмах.
Паходжанне тэрмшау звязана з тым, 

што першапачаткова
ферментатыуныя працэсы 6ыл1 
адкрыты i вывучаны у брадзiльнага 
вытворчасцi. У кожнай клетцы 
маюцца сотш розных ферментау. З 1х 
дапамогай ажыццяуляюцца мнопя 
х1м1чныя рэакцыi, я т я  могуць з 
вялжай хуткасцю 1сц1 пры 
тэмпературах, падыходных для 
дадзенага арганiзма, г.зн. у межах ад 
5 да 40°С. Каб гэтыя рэакцый з той жа 
хуткасцю працякаш па-за аргашзмам, 
спатрэбшся б высокГя тэмпературы i 
рэзкГя змены некаторых 1ншых умоу. 
Для клеткi гэта азначала б пбель, бо 
уся праца клетю будуецца такiм 
чынам, каб пазбегнуць любых колькь 
небудзь прыкметных змен у 
нармальных умовах яе юнавання. 
Такiм чынам, ферменты можна 
вызначыць як бiялагiчныя 
каталiзатары, г.зн. як рэчывы, яюя 
паскараюць рэакцый. Яны абсалютна

ФЕРМ ЕНТЫ
Ферменты, или энзимы -  это 

катализаторы белковой природы, 
образующиеся и функционирующие 
во всех живых организмах. 
Происхождение терминов связано с 
тем, что первоначально
ферментативные процессы были 
открыты и изучены в бродильном 
производстве. В каждой клетке 
имеются сотни различных
ферментов. С их помощью 
осуществляются многие химические 
реакции, которые могут с большой 
скоростью идти при температурах, 
подходящих для данного организма, 
т.е. в пределах от 5 до 40 °С. Чтобы 
эти реакции с той же скоростью 
протекали вне организма,
потребовались бы высокие 
температуры и резкие изменения 
некоторых других условий. Для
клетки это означало бы гибель, так 
как вся работа клетки строится таким 
образом, чтобы избежать любых 
сколько-нибудь заметных изменений 
в нормальных условиях её 
существования. Следовательно,
ферменты можно определить как
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неабходныя, таму што без iх рэакцый 
у клетках працякалi б вельмi марудна 
i не маглi падтрымлiваць жыццё. 
Сукупнасць бiяхiмiчных рэакцый, 
ката^р у ем ы х  ферментамi, складае 
сутнасць абмену рэчывау, яю 
з ’яуляецца адметнай рысай ушх 
жывых арганiзмау. Праз
ферментатыуны апарат, рэгуляцыю 
яго актыунасщ адбываецца i 
рэгуляцыя хуткасцi метабалiчных 
рэакцый, iх накiраванасцi.

З’яуляючыся каталiзатарамi,
ферменты маюць шэраг агульных з 
небiялагiчнымi каталiзатарамi
уласцiвасцяу:

1. Ферменты не уваходзяць у 
склад канчатковых прадуктау рэакцыi 
i выходзяць з яе, як правша, у 
першапачатковым выглядзе, г.зн. яны 
не выдаткоуваюцца у працэсе 
каталiзу (у цяперашш час даказана, 
што некаторыя ферменты у канцы 
хiмiчнай рэакцый падвяргаюцца 
мадыфжацый i нават распаду, а не 
вызваляюцца у нязменным выглядзе).

2. Ферменты не могуць 
распачаць тыя рэакцый, праходжанне 
яюх супярэчыць законам
тэрмадынамт, яны паскараюць 
толькi тыя рэакцый, яюя могуць 
працякаць без iх.

3. Ферменты не ссоуваюць 
становшча раунавагi, а толькi 
паскараюць яго дасягненне. 
Спецы^чныя уласцiвасцi:

1. Вядома ж, па сваiм хiмiчным 
будынку усе ферменты з ’яуляюцца 
вавёркамi.

2. Эфектыунасць ферментау 
нашмат вышэй, чым небiялагiчных

биологические катализаторы, т.е. как 
вещества, ускоряющие реакции. Они 
абсолютно необходимы, потому что 
без них реакции в клетках протекали 
бы слишком медленно и не могли 
поддерживать жизнь. Совокупность 
биохимических реакций,
катализируемых ферментами,
составляет сущность обмена веществ, 
являющегося отличительной чертой 
всех живых организмов. Через 
ферментативный аппарат, регуляцию 
его активности происходит и 
регуляция скорости метаболических 
реакций, их направленности.

Являясь катализаторами,
ферменты имеют ряд общих с 
небиологическими катализаторами 
свойств:

1. Ферменты не входят в состав 
конечных продуктов реакции и 
выходят из нее, как правило, в 
первоначальном виде, т. е. они не 
расходуются в процессе катализа (в 
настоящее время доказано, что 
некоторые ферменты в конце 
химической реакции подвергаются 
модификации и даже распаду, а не 
освобождаются в неизменном виде).

2. Ферменты не могут возбудить 
те реакции, протекание которых 
противоречит законам 
термодинамики, они ускоряют только 
те реакции, которые могут протекать 
без них.

3. Ферменты не смещают 
положения равновесия, а лишь 
ускоряют его достижение.

Специфические свойства:
1. Конечно же, по своему 

химическому строению все ферменты 
являются белками.

2. Эффективность ферментов 
намного выше, чем небиологических
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катаизатарау (хуткасць праходжання 
рэакцый пры удзеле фермента вышэй 
на некалькi парадкау).

3. Ферменты валодаюць вузкай 
спецы^чнаодю, выбiральнасцю 
дзеяннi на субстраты, г.зн. на 
рэчывы, ператварэнне яюх яны 
катаизуюць. Высокая спецыфiчнасць 
ферментау абумоулена
канфармацыённай i электрастатычнай 
камплiментарнасцю памiж
малекуламi субстрата i фермента i 
унiкальнай структурай актыунага 
цэнтра фермента, ямя забяспечваюць 
«пазнаванне», высокае сходства i 
вы^ральнаодь праходжання адной 
якой-небудзь рэакцыi з тысячы 
1ншых х1м1чных рэакцый, яюя 
здзяйсняюцца адначасова у жывых 
клетках.

катализаторов (скорость протекания 
реакции при участии фермента выше 
на несколько порядков).

3. Ферменты обладают узкой 
специфичностью, избирательностью 
действия на субстраты, т.е. на 
вещества, превращение которых они 
катализируют. Высокая
специфичность ферментов
обусловлена конформационной и 
электростатической 
комплиментарностью между
молекулами субстрата и фермента и 
уникальной структурой активного 
центра фермента, обеспечивающими 
«узнавание», высокое сходство и 
избирательность протекания одной 
какой-либо реакции из тысячи других 
химических реакций,
осуществляющихся одновременно в 
живых клетках.

Заданне 2. Выберыце н азоун к  мужчынскага роду з правтьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лку.

Фермента, энзiма, каталiзатару, апарата, прадукта, субстрату, цэнтра, 
распаду.

Заданне 3. Выберыце правтьны варыянт натсання:
A. 1) пры тэмпературах, падыходных для дадзенага аргашзма;

2) пры тэмпературах, прыдатных для дадзенага аргашзма;
3) пры тэмпературах, адпаведных для дадзенага аргашзму.

Б. 1) сукупнасць 61ях1м1чных рэакцый, каталiзiруемых ферментам^
складае сутнасць абмену рэчывау;
2) сукупнасць 61ях1м1чных рэакцый, яюя каталiзiруюцца ферментам^ 
складае сутнасць абмену рэчывау;
3) сукупнасць 61ях1м1чных рэакцый, яюя каталiзуюцца ферментамi, 
складае сутнасць абмену рэчывау.

B. 1) эфектыунасць ферментау нашмат вышэй, чым небiялагiчных
каталiзатарау;
2) эфектыунасць ферментау нашмат вышэйшая, чым небiялагiчных 
каталiзатарау;
3) эффектыунасць ферментау нашмат вышэйшая, чым небiялагiчных 
каталiзатарау.
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Г. 1) каташзатары бялковай прыроды, яюя утвараюцца i функцыянуюць ва
уЛх жывых арганiзмах;

2) каталiзатары бялковай прыроды, утвараемые i функцыянуючыя ва 
уЛх жывых арганiзмах;
3) каташзатары бялковай прыроды, утвараючыеся i функцыянуючыя ва 
уЛх жывых арганiзмах.

Д. 1) ферменты маюць шэраг агульных з небiялагiчнымi каталiзатарамi 
уласцiвасцяу;
2) ферменты маюць шэраг агульных з нябiялагiчнымi каташзатарам 
уласцiвасцяу;
3) ферменты маюць шэраг агульных з небiялагiчнымi каталiзатарамi 
уласцiвасцей.

Е. 1) высокая спецы^чнасць ферментау абумоулена канфармацыённай i 
электрастатычнай камплiментарнасцю памiж малекуламi субстрата i 
фермента;
2) высокая спецыфiчнасць ферментау абумоулена канфармацыйнай i 
электрастатычнай камплiментарнасцю памiж малекуламi субстрата i 
фермента;
3) высокая спецы^чнасць ферментау абумоулена канфармацыйнай i 
электрастатычнай камплiментарнасцю памiж малекуламi субстрату i 
ферменту.

Заданне 4. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.

Катализаторы белковой природы, образующиеся и функционирующие во 
всех живых организмах; вещества, ускоряющие реакции; по своему 
химическому строению все ферменты являются белками.

Заданне 5. Выпш ыце з тэксту ветэрынарныя тэрмты i ахарактарызуйце 
ix (паходжанне, часцтамоуная прыналежнасць, семантыка).
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III. ТЭКСТЫ  ДЛЯ ПЕРАКЛАДУ З РУСКАЙ М ОВЫ  НА БЕЛАРУСКУЮ

ТЭКСТ № 1. МАРФАЛАГ1ЧНЫ САСТАУ ТУШ Ы

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунт.
Ткани, лошади, овцы, свиньи, скот, ценность, клетчатка, качество, воз­

раст, жир, хрящи.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунт.

Состоять, зависимость, преобладание, усвояемость, обуславливать, 
прослойка, определять, колебаться, упитанность, скопление, считаться, 
выпадать, выплавляться, использоваться, ухудшать.

Заданне 3. Вышшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмталагтныя словазлучэнм (прыметмк + назоушк) i перакладзще гх на 
беларускую мову.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрмтау тшамоунага паходжання. 
Зрабще 1х пераклад на беларускую мову i параунайце натсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, ят змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметмкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

Жировая ткань состоит из клеток, заполненных каплями нейтрального 
жира и разделенных между собой прослойками рыхлой соединительной ткани.

Заданне 6. Прачытайце тэкст i перакладзще яго на беларускую мову.

М ОРФ ОЛОГИЧЕСКИЙ СОСТАВ ТУШ И 
Мясо -  скелетная мускулатура туши убитого животного. Включает тка­

ни: мышечную, соединительную, жировую и костную. М ыш ечная ткань со­
ставляет основную часть мяса (в туше крупного рогатого скота -  57-62%, 
овец -  50-56%, свиней -  40-52%, лошадей -  60-65%) и имеет наиболее высо­
кую пищевую ценность. Состоит из волокон и, в зависимости от их размера, 
подразделяется на грубоволокнистое (крупнозернистое) и тонковолокнистое 
(мелкозернистое).

Соединительной ткани в туше крупного рогатого скота 10-14%, овец -  
8-12%, свиней -  6-8%. В зависимости от преобладания коллагеновых или эла­
стичных волокон соединительная ткань бывает рыхлая (входит в состав всех 
органов и подкожной клетчатки), плотная (сухожилия, связки, фасции) и эла­
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стичная (шейная связка, брюшная фасция, стенка аорты). Соединительная 
ткань, которая органично входит в состав мяса, снижает его пищевую цен­
ность, усвояемость и кулинарные качества. Это обуславливает низкую то­
варную ценность туши или отдельных ее частей, в которых много соедини­
тельной ткани.

Ж ировая ткань состоит из клеток, заполненных каплями нейтрального 
жира и разделенных между собой прослойками рыхлой соединительной тка­
ни. Жировая ткань -  энергетическое депо организма, второй (после мышечной 
ткани) компонент, который определяет качество мяса. Общее количество жиро­
вой ткани в организме животного колеблется от 1 до 40% и зависит от породы, 
возраста, пола, упитанности животных. По месту скопления жир бывает внут­
ренний и подкожный. Наиболее ценным считается мясо с внутримыш ечными 
жировыми прослойками.

В туше крупного рогатого скота на долю костной ткани выпадает 18-20%, 
овец -  15-20%, свиней -  8-15%. В трубчатых костях 15-25% костного жира, 
который выплавляется для производства животного жира. Хрящи используют­
ся для производства желатина, клея и мясокостной муки. Костная ткань и хря­
щи ухудшают пищевую ценность мяса.

Заданне 7. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 8. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 9. Зрабще аналiз тэксту №1.

ТЭКСТ № 2. ЗМ ЯНЕННТ У М ЯСЕ П РЫ  Н ЯП РАВТЛЬНЫМ 
ЗАХОУВАНН1

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунш.
Автолиз, белки, волокна, жизнь, животные, свежесть, ткани.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунш.

Самораспад, действие, вызывать, убой, останавливаться, усиливаться, 
увеличиваться, разрушаться, выдерживание, приобретать, употребление, 
снижаться, гниение, обсеменение, происходить, засорение, способствовать, 
нарушение, заготовка, транспортировка, обработка, образоваться, засорение, 
ослизняться, зачистка, обеззараживание, проварка, использовать, 
утилизировать, предупредить, консервировать, уничтожать, замораживать.

Заданне 3. Вышшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэнм (прыметмк + назоушк) i перакладзще ix на 
беларускую мову.
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Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрмтау шшамоунага паходжання. 
Зрабще ix пераклад на беларускую мову i параунайце натсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Прачытайце тэкст i перакладзще яго на беларускую мову.

ИЗМ ЕНЕНИЯ В М ЯСЕ ПРИ НЕПРАВИЛЬНОМ  ХРАНЕНИИ
Автолиз мяса -  самораспад белков клеток и тканей мяса под действием 

собственных ферментов. При жизни животного ферменты вызывают неболь­
шой распад белков, который полностью компенсируется их синтезом. После 
убоя или смерти в тканях останавливаются аэробные окислительные процес­
сы, усиливается гликолиз, увеличивается кислотность и автолиз резко усилива­
ется. В мясе убитых животных вначале разрушаются белки саркоплазмы, затем 
миофибриллярные белки, и начинают распадаться мыш ечные волокна. При 
увеличении температуры до 30°С и при продолжительном (более 20 дней) 
выдерживании в условиях низких плюсовых температур в мясе значительно 
увеличивается количество продуктов распада белков -  мелких пептидов и 
свободных аминокислот, многие из которых токсичные. Мясо приобретает 
коричневую окраску, резко снижаются его товарные и пищ евые качества, 
оно становится не безопасным для употребления. Глубокий автолиз усложня­
ется гниением мяса.

Гниение мяса -  распад белков в тканях под действием гнилостных мик­
роорганизмов. Обсеменение мяса такими микроорганизмами происходит пе­
ред убоем (у больных и уставших животных) и после него (засорение содер­
жимым желудочно-кишечного тракта). Этому способствует загар мяса, автолиз 
мяса, нарушение правил его заготовки и транспортировки, кулинарной обра­
ботки. В аэробных условиях при гниении образуются промежуточные и 
окончательные (даже до воды и газа) продукты гниения. В анаэробных ус­
ловиях таких продуктов образуется меньше, но они более токсичны. Загнившее 
мясо приобретает темный (до зеленого) цвет, гнилостный запах, ослизняется. 
В зависимости от анализа свежести мяса после зачистки измененных мест и 
обеззараживания проваркой его используют на пищ евые и кормовые цели 
или утилизируют. Чтобы предупредить гниение, мясо консервируют (гнилост­
ная микрофлора уничтожается стерилизацией), замораживают.

Заданне 7. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 8. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 9. Зрабще аналiз тэксту №2.
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ТЭКСТ № 3. АБ КАРЫСЦ1 ЯЛАВ1ЧЫНЫ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунт.
Пища, говядина, сложность, желудок, качество, свойство, рынок, цена, 

жир, возраст, старик, белок, дело, польза.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунт.

Употреблять, объяснять, переваривание, исследование, подтвердить, 
сообщаться, поддерживать, предполагать, помочь, сохранить, влияние, делать.

Заданне 3. Вышшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэнш (прыметмк + назоушк) i перакладзще 1х на 
беларускую мову.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрмтау тшамоунага паходжання. 
Зрабще 1х  пераклад на беларускую мову i параунайце натсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, ят змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметмкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

Исследования, проведенные российскими специалистами, только под­
твердили факт в пользу говядины.

Заданне 6. Прачытайце тэкст i перакладзще яго на беларускую мову.

О ПОЛЬЗЕ ГОВЯДИНЫ
Многие специалисты не рекомендуют употреблять в пищу говядину, объ­

ясняя это сложностью переваривания данного мяса в желудке и его низкими 
питательными качествами по сравнению с другими сортами. А ведь говяди­
на издавна считается постным мясом.

Благодаря данному свойству на рынке говядину продают по той же цене, 
что и свинину, или даже дороже.

Исследования, проведенные российскими специалистами, только подтвер­
дили факт в пользу говядины. Как оказалось, в постном «красном» мясе меньше 
жира, чем в курице, особенно откормленной.

Говяжья вырезка содержит в три раза больше железа и почти в четыре раза 
больше цинка, крайне необходимого для иммунитета.

Ранее сообщалось, что употребление мяса в среднем возрасте как мини­
мум дважды в неделю помогает поддерживать активность в старости. К такому 
выводу пришли японские ученые, проведя исследование. Они предполагают, 
что употребление мяса в количествах, указанных в исследовании, может по­
мочь престарелым людям сохранить больше мышечной массы за счет увели-
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ченного приема белков, что, в свою очередь, оказывает влияние на способность 
стариков делать повседневные дела.

Заданне 7. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 8. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 9. Зрабще аналiз тэксту №3.

ТЭКСТ № 4. КАРЫ СЦЬ БАРАН1НЫ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунш.
Польза, долгожитель, говядина, жир, преимущество, вещество.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунш.

Являться, отличие, предпочитать, нормализовать, препятствовать, 
различие, содержать.

Заданне 3. Вышшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
словазлучэнм (прыметмк + назоутк) i перакладзще ix на беларускую мову.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрмтау тшамоунага паходжання. 
Зрабще ix пераклад на беларускую мову i параунайце натсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Прачытайце тэкст i перакладзще яго на беларускую мову.

ПОЛЬЗА БАРАНИНЫ
Баранина является незаменимым диетическим продуктом. В Беларуси, в 

отличие от Средней Азии и Кавказа, баранине предпочитают свинину и говя­
дину. А ведь неспроста именно в Азии и на Кавказе большое количество дол­
гожителей.

Так чем же отличается баранина от говядины и свинины?
В баранине жира в 2-3 раза меньше, чем в свинине.
Преимущество этого вида мяса в том, что в бараньем жире холестерина в 

2,5 раза меньше, чем в говяжьем, и в 4 раза меньше, чем в свином.
Лецитина (вещество, которое нормализует обмен холестерина и препятст­

вует развитию атеросклероза) также меньше в несколько раз.
Минеральных веществ и витаминов в баранине примерно столько же, сколь­

ко в говядине и свинине. Но железа больше, чем в свинине, примерно на 30%.
Также баранина содержит калий, натрий, кальций, магний, фосфор, вита­

мины В, В2, РР.
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Сочное, сладкое баранье мясо может стать и изысканным блюдом, и важ­
ной частью обычного сытного обеда.

Заданне 7. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 8. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 9. Зрабще аналiз тэксту №4.

ТЭКСТ № 5. СУБПРАДУКТЫ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунт.
Части, продукт, скот, конечности, печень, почки, сердце, легкие, пище­

вод, селезенка, мозги, калтыки, вид, трахеи, вымя, рубец, сычуг, книжка, желу­
док, губы, сустав, уши, диафрагма, путь.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунт.

Зависимость, подразделять, убой, обрезь, строение, составлять, следить, 
обработка, состояние, оборудование, указание, отношение, использование.

Заданне 3. Выпш ыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмталагтныя словазлучэнш (прыметшк + назоушк) i перакладзще 1х на 
беларускую мову.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрмшау тшамоунага паходжання. 
Зрабще 1х пераклад на беларускую мову i параунайце натсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, ят змяшчае 
дзеепрыметшкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметшкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

Работники ветеринарно-санитарной инспекции дают также указания в от­
ношении дополнительной обработки субпродуктов, имеющих патологические 
изменения, и указывают пути дальнейшего их использования.

Заданне 6. Прачытайце тэкст i перакладзще яго на беларускую мову.

СУБПРОДУКТЫ
Субпродуктами называют внутренние органы и менее ценные части туш 

убойных животных. В зависимости от вида скота субпродукты подразделяют 
на говяжьи, свиные и бараньи.

Пищ евые субпродукты -  пищевой продукт убоя в виде обработанных
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внутренних органов, мясной обрези, головы, вымени, хвоста и конечностей 
убойного животного. В зависимости от особенностей морфологического 
строения субпродукты подразделяются на четыре группы: мякотные, мясоко­
стные, шерстные и слизистые.

Первая группа -  мясокостные субпродукты: голова, говяжьи и бараньи 
хвосты.

Вторая группа -  мякотные: языки, ливер (печень, почки, сердце, мясная 
обрезь, легкие, мясо пищевода, селезенка, мозги и калтыки всех видов скота, 
трахеи говяжьи и свиные, вымя говяжье).

Третья группа -  слизистые: рубцы, сычуги говяжьи и бараньи, книжки го­
вяжьи, желудки свиные.

Четвертая группа -  шерстные субпродукты: головы, губы говяжьи, ноги 
говяжьи и свиные, путовой сустав, уши говяжьи и свиные, хвосты свиные.

К первой категории относят печень, почки, язык, сердце, диафрагму, мясо­
костный хвост (говяжий и бараний), которые составляют 3,4% от живой мас­
сы.

Ветеринарно-санитарный контроль следит за своевременностью обработки 
субпродуктов, санитарным состоянием цеха, тары и оборудования. Работники 
ветеринарно-санитарной инспекции дают также указания в отношении допол­
нительной обработки субпродуктов, имеющих патологические изменения, и 
указывают пути дальнейшего их использования.

Заданне 7. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 8. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 9. Зрабще аналiз тэксту №5.

ТЭКСТ № 6. МАЛАКО ЯК  КАШ ТОУНЫ  ХАРЧОВЫ  ПРАДУКТ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунш
Секрет, железы, сахар, жир, белок, вещество, цвет, комок, запах, количе­

ство, излишек, посуда, результат, вкус, условия, плотность.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунш.

Переработка, удой, превышать, появляться, поедание, помещение, 
разложение, влиять, состояние, кормление, продолжительность, обработка, 
доение, охлаждение, замораживание, запрещаться.

Заданне 3. Вышшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэнм (прыметмк + назоутк) i перакладзще ix на 
беларускую мову.
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Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрммау тшамоунага паходжання. 
Зрабще 1х  пераклад на беларускую мову i параунайце намсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, ят змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметмкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

Молоко, полученное от здорового животного, должно быть белого или 
слегка кремового цвета, без осадка, комков и посторонних запахов.

Заданне 6. Прачытайце тэкст i перакладзще яго на беларускую мову.

М ОЛОКО КАК ЦЕННЫ Й ПИЩ ЕВОЙ ПРОДУКТ
Молоко -  секрет молочных желез млекопитающих животных; ценный 

пищевой продукт. Как продукт питания наиболее распространено коровье мо­
локо и полученные после его переработки кисломолочные продукты. Коровье 
молоко включает 87-88% воды, 4-5,5% молочного сахара, 2,7-6% жира, 2,7­
3,7% белка, 0,6-0,85% минеральных веществ, есть витамины, гормоны, фер­
менты. Калорийность 690 кал/л молока включает в себя наиболее легкоус­
вояемые из пищевых жиров, а также полноценные белки, в которых есть все 
незаменимые аминокислоты. Углеводы представлены молочным сахаром 
(лактоза), аскорбиновой кислотой, гепарином и другими функционально важ­
ными соединениями. Корова со средним удоем 2500 кг за лактацию выделяет 
с молоком около 100 кг жира, 85 кг белка, 125 кг молочного сахара, 17 кг мине­
ральных солей -  всего около 320 кг сухого вещества. Молоко, полученное от 
здорового животного, должно быть белого или слегка кремового цвета, без 
осадка, комков и посторонних запахов, плотностью не менее 1027 кг/м , без 
ингибирующих и нейтрализующих веществ (антибиотиков, аммиака, соды, 
перекиси водорода и др.), количество тяжелых металлов, мышьяка, афлотокси- 
на М и пестицидов не должно превышать предельно допустимое количество.

Важный отрицательный фактор качества молока -  посторонние запах и 
вкус -  появляются в молоке при поедании животными кормов, в которых со­
держится излишек эфирных масел, при адсорбции им запахов животноводче­
ских помещений и молочной посуды, при разложении белков, жиров и угле­
водов молока в результате жизнедеятельности микроорганизмов. На вкус сыро­
го молока влияет состояние здоровья животного, рацион кормления, стадия 
лактации, продолжительность и условия содержания молока, режим его пер­
вичной обработки и т.д. После доения молоко фильтруют, охлаждают до тем­
пературы 6-10°С (замораживание запрещается), и оно поступает на дальней­
шую переработку.

Заданне 7. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 8. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 9. Зрабще аналiз тэксту №6.
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ТЭКСТ № 7. ХТМТЧ Н Ы  САСТАУ МАЛАКА

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунш.
Жир, вещество, сахар, белки, возраст, время, свойство, вес, слой, сливки, 

количество, ряд ферментов.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунш.

Отношение, содержаться, обнаружить, колебаться, зависимость, возраст, 
переработка, влияние, повышение, усвояемость, подниматься, образовываться, 
усваиваться, свертываться, содержание, уход, достигать, уступать, 
производство, питание.

Заданне 3. Вышшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэнм (прыметмк + назоушк) i перакладзще ix на 
беларускую мову.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрмтау тшамоунага паходжання. 
Зрабще ix пераклад на беларускую мову i параунайце натсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Прачытайце тэкст i перакладзще яго на беларускую мову.

ХИМ ИЧЕСКИЙ СОСТАВ М ОЛОКА
Молоко является высокоценным в биологическом отношении продуктом 

питания. В нем содержатся полноценные белки, жиры, фосфатиды, жирорас­
творимые витамины, минеральные соли. Всего в молоке обнаружено около 
100 биологически важных веществ. Химический состав молока следующий: 
белков -  2,7-3,7%, жиров -  2,7-6%, молочного сахара -  4-5,5%, минеральных 
солей -  0,6-0,85%, воды -  87-88%. Химический состав молока колеблется в за­
висимости от породы животных, времени года, характера кормов, возраста жи­
вотных, периода лактации, технологии переработки молока.

Белки молока легкодоступны для пищ еварительных ферментов, а казеин 
обладает уникальным свойством -  оказывать регулирующее влияние на по­
вышение усвояемости других пищевых веществ.

Белки молока представлены казеином, альбумином и глобулином. Они яв­
ляются полноценными и содержат все необходимые для организма аминокис­
лоты.

М олочный жир в молоке находится в виде мельчайших жировых шариков 
величиной 0,1-10 мкм. При стоянии молока жировые шарики вследствие мало­
го удельного веса поднимаются вверх, образуя слой сливок. Молочный жир ус­
ваивается на 94-96%. Как правило, содержание жира в молоке осенью, зимой и 
весной выше, чем летом. Оно возрастает также к концу лактационного перио­
да. Большое значение при этом имеют условия содержания животного и ха­
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рактер корма. При хорошем уходе количество жира в молоке может достигать 
6-7%.

Углеводы в молоке находятся в виде молочного сахара -  лактозы, который 
менее сладок на вкус, чем растительный сахар, но по своей питательной ценно­
сти не уступает ему. Молочный сахар имеет большое значение в производстве 
молочнокислых продуктов. Под действием молочнокислых бактерий он превра­
щается в молочную кислоту; при этом свертывается казеин. Этот процесс наблю­
дается при производстве сметаны, простокваши, творога, кефира.

В состав молока входят фосфор, кальций, калий, натрий, железо, сера. Они 
находятся в молоке в легкоусвояемой форме, что имеет особенно важное зна­
чение в раннем детском возрасте, когда молоко является основным продуктом 
питания. Из микроэлементов в молоке содержится цинк, медь, йод, фтор, мар­
ганец.

Основными витаминами молока являются витамины А и D, некоторые ко­
личества аскорбиновой кислоты, тиамина, рибофлавина, никотиновой кислоты.

В молоке имеется ряд ферментов. Основные из них: фосфатаза, пероксида- 
за, редуктаза, амилаза, липаза и каталаза.

Заданне 6. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 7. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 8. Зрабще аналiз тэксту №7.

ТЭКСТ № 8. ТЛУСТАСЦЬ МАЛАКА

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунш.
Жирность, качество, источник, белки, особенность, животное, стадо, уро­

вень, вещество, неустойчивость, количество, зрелость.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунш.

Показатель, состав, образование, синтезироваться, вычисляться, 
обуславливать, наблюдаться, составлять, изменчивость, колебаться, считать, 
снижение, увеличение, сдержать, влиять, достигать, существовать.

Заданне 3. Вымшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмталагтныя словазлучаню (прыметмк + назоушк) i перакладзще 1х на 
беларускую мову.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрмтау тшамоунага паходжання. 
Зрабще 1х  пераклад на беларускую мову i параунайце натсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Прачытайце тэкст i перакладзще яго на беларускую мову.
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Ж И РН О СТЬ МОЛОКА
Жирность молока -  один из главных показателей его качества. В состав 

молочного жира входят около 150 жирных кислот, в том числе незаменимые 
кислоты -  линолевая (2,8%) и линоленовая (0,5%), жирорастворимые вита­
мины и другие биологически активны е вещества. Основным источником 
образования молочного жира является нейтральный жир и жирные кислоты 
плазмы крови, которые синтезируются из жира кормов, промежуточных про­
дуктов распада белков и углеводов. Вычисляется жирность молока в процен­
тах. Концентрацию жира в молоке обуславливают главным образом хозяйст­
венные, породные и индивидуальные особенности животного. Среднее ко­
личество жира в молоке коров черно-пестрой породы составляет 3,6%, сим­
ментальской -  3,8%, джерсейской -  5,4%. Наблюдается большая индивиду­
альная изменчивость жирности молока внутри породы и в отдельном стаде. 
Жирность у разных коров может колебаться от 2,5 до 10%. Хронический недо­
корм ведет к снижению жирности молока, рационы с большим количеством 
высококачественного сена, сенажа, силоса и травы увеличивают ее. Опти­
мальны м уровнем клетчатки в рационах коров необходимо считать 16-20% от 
количества сухих веществ, но не менее как 14% ее должно быть в грубово­
локнистом виде. Замена сена соломой не может сдержать снижения жирности 
молока. Увеличение жира в рационах коров не всегда приводит к увеличению 
процента жира в молоке. Например, рапсовый и конопляный жмых отрицатель­
но влияет на жирность молока. В летний период концентрация жира в молоке 
ниже, чем зимой. Неустойчивость жирности молока наблюдается нередко у од­
ной и той же коровы даже на протяжении одного и того же дня. Количество 
жира в первых порциях надоенного молока небольшое, достигает максимально­
го количества в последних. Существует тенденция к снижению жирности мо­
лока в первые два месяца лактации, затем концентрация постепенно увеличива­
ется, особенно в период запуска коров. У молодых коров жирность молока ни­
же, чем у коров 3-5 лактации, затем у одних коров жирность молока снижается 
после достижения зрелости, а у других -  после 8-10 лактаций.

Заданне 6. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 7. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 8. Зрабще аналiз тэксту №8.
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ТЭКСТ № 9. М АЛОЧНЫ Я ПРАДУКТЫ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунш.
Сливки, жирность, точка кипения, комочки, привкус, запах, вкус, цвет, от­

тенок.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунш.

Получаться, подразделяться, поступать, вырабатывать, восстанавливать, 
добавление, гомогенизировать, витаминизировать, переработка, пастеризовать, 
сепарирование, производиться, наполнитель, сгущение, обработка, 
сквашивание.

Заданне 3. Выпш ыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэннi (прыметмк + назо^нЫ) i перакладзще 1х на 
беларускую мову.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрмтау тшамоунага паходжання. 
Зрабще 1х пераклад на беларускую мову i параунайце натсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Прачытайце тэкст i перакладзще яго на беларускую мову.

М ОЛОЧНЫ Е ПРОДУКТЫ
Молочные продукты -  пищ евые продукты, которые получаются из моло­

ка сельскохозяйственных животных. Подразделяются на питьевое молоко,
кисломолочные продукты, сливки, сливочное масло, сыры.

В реализацию поступает следующее молоко: натуральное, нормализо­
ванное (жирность 3,2%); восстановленное, выработанное из сухого молока 
(жирность 3,2%); с добавлением сливок и гомогенизированное (жирность 6%); 
топленое (жирность 6%); белковое (жирность 1 или 2,5%) с повыш енным ко­
личеством сухих обезжиренных веществ; витаминизированное с витамином 
С; обезжиренное. По способу переработки питьевое молоко бывает пастеризо­
ванное (нагретое до температуры ниже точки кипения, затем охлажденное), 
топленое (на протяжении 4-5 часов нагревается до температуры 95-99°С) и 
стерилизованное (разлитое в бутылки молоко выдерживают 15 минут при 
120°С ).

Сливки -  концентрированная жировая часть молока, полученная при 
его сепарировании. По консистенции и внешнему виду они однородные, без 
комочков жира и белка, чистые, без посторонних привкусов и запахов с вы ­
раженным вкусом пастеризации, цвет -  белый с однородным кремовым от­
тенком.

Сливочное масло -  концентрат молочного жира, производится из взби-
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тых сливок. Это высококалорийный и относительно легкоусвояемый ценный 
диетический продукт. Производится сладкосливочное (из свежих пастеризо­
ванных сливок), кислосливочное (из сливок, заквашенных молочнокислыми 
бактериями), соленое сливочное (с добавлением кухонной соли), любительское, 
бутербродное, деревенское, топленое и с наполнителями (шоколад, мед и др.).

Сыр получают ферментативным сгущением молока с внесением бактери­
альной закваски и дальнейшей обработкой сгустка. В зависимости от способа 
сквашивания молока сыры разделяются на сычужные (сычужным ферментом) и 
кисломолочные (молочнокислыми бактериями); по консистенции бывают твер­
дые, мягкие, рассольные и горшковые.

Заданне 6. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 7. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 8. Зрабще аналiз тэксту №9.

ТЭКСТ № 10. ЗАХОУВАННЕ ЯЕК

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунш.
Яйцо, скорлупа, пространство, воздух, грязь, лежалость, желток, белок, 

условие, сторона, плесень, привкус, устойчивость.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунш.

Обладать, хранение, испаряться, проникать, вызывать, порча, загрязнение, 
сопутствовать, перекладывание, переноска, взбалтывание, смешение, ускорять, 
разжижаться, приставать, образовываться, приобретать, переносить, 
повышение, понижение.

Заданне 3. Вышшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмталагтныя словазлучэнм (прыметмк + назоушк) i перакладзще ix на 
беларускую мову.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрмтау тшамоунага паходжання. 
Зрабще ix пераклад на беларускую мову i параунайце натсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, ят змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметмкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

С воздухом в яйцо проникают и микробы, вызывающие порчу продукта.

Заданне 6. Прачытайце тэкст i перакладзще яго на беларускую мову.
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Х РАНЕНИЕ ЯИЦ 
Куриные яйца не обладают большой устойчивостью в хранении. Через 

поры скорлупы испаряется вода, и внутри яйца образуется пространство, за­
полненное воздухом, которое носит название пуги.

Больш ая пуга является признаком лежалости яйца. С воздухом в яйцо 
проникают и микробы, вызывающие порчу продукта. Порча яйца возникает 
также от загрязнения скорлупы, так как грязь и сопутствующие ей микробы 
проникают внутрь.

Небрежное, неаккуратное перекладывание и неосторожная переноска
яиц понижают устойчивость в хранении, так как могут вызвать взбалтывание и 
смешение желтка и белка, что, как правило, ускоряет порчу.

При длительном хранении в ненормальных условиях белок разжижает­
ся, желток всплывает и пристает к внутренней стороне скорлупы. Обычно в 
этом месте образуется плесень.

Если куриное яйцо долго хранится, то желток смешивается с белком и яйцо 
приобретает неприятный привкус «лежалости».

Яйца плохо переносят резкие повышения или понижения температуры.

Заданне 7. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 8. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 9. Зрабще аналiз тэксту №10.

ТЭКСТ № 11. РЫ БА

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунш.
Ценность, количество, ряд минералов, вид, возраст, особь, животное, 

жирность, углеводы, ткань.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунш.

Иметь, содержание, состав, зависеть, питание, обитание, составлять, 
представлять, выращивать, убой, обеспечить, превращаться, происхождение, 
подразделяться, показатель.

Заданне 3. Выпш ыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэннi (прыметмк + назо^нЫ) i перакладзще 1х на 
беларускую мову.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрмтау тшамоунага паходжання. 
Зрабще 1х пераклад на беларускую мову i параунайце натсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Прачытайце тэкст i перакладзще на беларускую мову.
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РЫ БА
Рыба -  ценный пищевой продукт. Она имеет высокую питательную 

ценность за счет содержания большого количества высокоусвояемых бел­
ков, жирных кислот, витамина D и целого ряда минералов, таких как йод, се­
лен, фтор, магний, кальций.

Состав мяса рыбы зависит от многих факторов, таких, как вид, возраст, тип 
питания, область обитания особи. Однако, в любом случае, рыба представляет 
собой ценный пищевой продукт. Белок в рыбопродуктах составляет 57-82%, 
что гораздо выше, чем в мясе животных, которых выращивают на убой. Жир­
ность составляет всего около 5%, а предельное содержание протеина (полез­
ного белка) и углеводов доходит до 27%. Ни один другой продукт питания не 
может обеспечить организму человека стольких питательных веществ сразу. 
Причем таких, которые легко усваиваются и не превращаются в излишки жи­
ровой ткани.

По происхождению рыба может быть разделена на несколько видов (мор­
ская, пресноводная). Также рыба подразделяется на жирную и нежирную. 

Классификация рыбы по основным показателям:
1. По происхождению:

-  морская рыба: лосось, макрель, тунец, сельдь, палтус, треска, килька, 
салака и другие;
-  пресноводная рыба: лещ, сом, сазан, карп, форель, линь, плотва, осетр, 
судак и другие.

2. По содержанию жира:
-  нежирная рыба: хек, треска, тилапия, морской окунь, кергелен, линь, 
щука, минтай, пангасиус, лещ, плотва;
-  среднежирная рыба: форель, окунь речной, карп, камбала;
-  жирная рыба: палтус, лосось, угорь, тунец, сельдь, скумбрия, сарди­
ны, шпроты.

Заданне 6. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 7. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 8. Зрабще аналiз тэксту №11.

ТЭКСТ № 12. КАУБАСНЫ Я ВЫ РАБЫ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунш.
Колбаса, вид, качество, холодильник, разновидность, сырье, готовность, 

жир, белок, вещество, говядина, грудинка, шпик, птица, ценность, оболочка, 
крахмал, тмин, лук, чеснок, полутуша.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоунш.

Изделия, увеличиться, считаться, подарок, производитель, потребитель,
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пользоваться, представить (продукцию), покупатель, возникать, соблазн, 
разбавление, подвергать, обработка, употребление, подразделять, содержание, 
служить (основным сырьем), подготовка, приготовление, разделка, обвалка, 
жиловка, сортировка, приготовление, перемешивание, набивка, скрепление, 
обжарка, варка, охлаждение.

Заданне 3. Выпш ыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмталагтныя словазлучэнш (прыметмк + назоушк) i перакладзще 1х на 
беларускую мову.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту 10 слоу-тэрмтау тшамоунага паходжання. 
Зрабще 1х пераклад на беларускую мову i параунайце намсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 5. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, ят змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметмкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

На рынке колбасных изделий, пользующихся у потребителя неизменным 
успехом, представлены различные их виды.

Продукты, изготовленные из мясного фарша, субпродуктов, жира, спе­
ций, называются колбасными изделиями.

Заданне 6. Прачытайце тэкст i перакладзще на беларускую мову.

КОЛБАСНЫ Е ИЗДЕЛИЯ
За последние годы ассортимент и объемы реализуемых колбасных изде­

лий значительно увеличились. И если ранее купить любую колбасу считалось 
подарком судьбы, то теперь колбасными изделиями различного вида, качества 
и производителя забиты многие холодильники в любом продовольственном 
магазине.

На рынке колбасных изделий, пользующихся у потребителя неизменным 
успехом, представлены различные их виды и разновидности, и покупателю 
иногда трудно выбрать качественные колбасные изделия из этого многообра­
зия. Поэтому у производителя колбасных изделий возникает соблазн снизить 
себестоимость продукта путем разбавления колбасы водой, кровью, нетради­
ционным сырьем, соевыми структурами и т. п.

Продукты, изготовленные из мясного фарша, субпродуктов, жира, спе­
ций, называются колбасными изделиями. Их подвергают тепловой обработке 
до готовности к употреблению.

Колбасы подразделяют на вареные, полукопченые, копченые.
Колбасные изделия отличаются значительным содержанием белков, 

жиров, минеральных веществ -  натрия, калия, кальция, фосфора, витаминов 
В1, В2, РР. В вареных колбасах воды содержится 50-70%. В полукопченых -  
30-44% и копченых -  23,3-39,65%. Основным сырьем для производства слу­
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жит говядина, свинина, баранина, субпродукты, грудинка или шпик, курдюч­
ное сало, мясо домашней птицы. В качестве вспомогательного сы рья ис­
пользуют молочные продукты (молоко цельное и сухое, масло коровье) и 
яичные (меланж, яйца), которые повышают пищевую ценность колбас. Также 
в качестве вспомогательного сы рья используются колбасные оболочки, кото­
рые защищают фарш от загрязнения. Для связывания воды и компонентов 
фарша вводят крахмал или муку. Добваляют перец, гвоздику, кардамон, мус­
катный орех и тмин. В некоторые колбасы добавляют лук и чеснок. 

Производство колбас состоит из следующих операций:
1. Подготовка мяса для приготовления фарша.
2. Разделка мясных полутуш на части -  обвалка, жиловка, сортировка мяса.
3. Приготовление фарша.
4. Перемешивание.
5. Набивка в оболочку.
6. Скрепление.
7. Обжарка, варка.
8. Охлаждение.

Заданне 7. Шсьмова складзще план тэксту.

Заданне 8. Перакажыце тэкст, карыстаючыся складзеным планам.

Заданне 9. Зрабще аналiз тэксту №12.

IV. ТЭКСТЫ  ДЛЯ ПЕРАКЛАДУ З БЕЛАРУСКАЙ М ОВЫ  НА РУСКУЮ

ТЭКСТ № 1. БЯСПЕЧНАСЦЬ ПРАДУКТАУ НА КАНТРОЛ1
ВЕТСАНСЛУЖ БЫ

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнм.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще пытаны да тэксту, каб па адказах на ix 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце ix структуру, часцтамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Затшыце у  канспект словы, пераклад ятх выклтау у  Вас 
цяжкасщ.

БЯСПЕЧНАСЦЬ ПРАДУКТАУ НА КАНТРОЛ1 ВЕТСАНСЛУЖ БЫ
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Дваццаць першае стагоддзе прад’яуляе асабл1выя патрабаванш да 
прадуктау харчавання. Спажывец мае права на тое, каб прадукты, яюя ён 
ужывае, был1 гарантавана бяспечныя (бясшкодныя), прыдатныя для харчавання 
i з ’яулялюя крынщай умх рэчывау, неабходных для правшьнага 
функцыянавання сютэм арганiзма чалавека.

Як вядома, ежа складаецца з макра- (бялкоу, тлушчау, вугляводау) i 
мшраэлементау (мiнеральных рэчывау i вггамшау). Разам з тым, у ежы можа 
знаходзщца мшрафлора, прадстауленая як карысным1_^для арганiзма, так i 
хваробатворнымi мiкраарганiзмамi; у абмежаванай колькасщ таксiчныя рэчывы 
у выглядзе цяжкiх металау, пестыцыдау, радыянуклщау, прадуктау распаду у 
вынiку працэсау плеснявення, гшення, парушэння тэрмiнаУ i умоу захоування i 
L i

Бяспечнасць прадуктау харчавання жывёльнага паходжання кантралюе 
ветэрынарна-саштарная служба.

ТЭКСТ № 2. М ЕРАПРЫ ЕМ СТВЫ  ПА ЗАХАВАННТ ПРЫДАТНАСЦ1
ХАРЧОВ^1Х ПРАДУКТАУ

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнш.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще пытаны да тэксту, каб па адказах на 1х 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмты. Вызначце 1х  структуру, часцтамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запш ы цеу канспект словы, пераклад ятх выклтау у  Вас 
цяжкасщ.

М ЕРАПРЫ ЕМ СТВЫ  ПА ЗАХАВАННТ ПРЫДАТНАСЦ1 ХАРЧОВЫХ
ПРАДУКТАУ

Комплексным мерапрыемствы, наюраваныя на забеспячэнне прыдатнасщ 
харчовых прадуктау, варта ажыццяуляць па умм ланцужку вытворчасш -  ад

*-» • •   *-» т  твырошчвання кармоу да рэалiзацыi гатовых прадуктау. У гэтым ланцужку на 
першым этапе -  поле. Неабходна ведаць, з якiмi Угнаеннямi i гербiцыдамi яно 
кантактавала, якую траву i з якога поля спажывае жывёла. Друп этап -  
кармленне i вырошчванне жывёл: трэба ведаць, якiя хваробы (апрацоУкi, 
прышчэпкi) былi у жывёлы, што потым iдзе на забой, г. зн. усю храналогш яе
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жыццёвага цыкла. Трэцi этап -  забой i вытворчасць, дзе у кожным 
тэхналапчным працэсе магчыма рызыка узшкнення пэуных крытычных 
момантау з пункту погляду санггарных i ветэрынарных нормау. Неабходна 
вызначыць тыя паказальнш, якгя уплываюць на бяспечнасць прадуктау. 
Чацвёрты этап -  вырабленая прадукцыя павшна быць сертыфгкавана. Такгя 
патрабаваннг ужо унесены у еурапейскае харчовае заканадауства i рэалгзуюцца 
на практыцы.

ТЭКСТ № 3. ХАРЧОВЫ Я ПРАДУКТЫ  ЯК ФАКТАР 
РАСПАУСЮ ДЖ ВАННЯ ТНФЕКЦЫ Й Н Ы Х ЗАХВОРВАННЯУ

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнт.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще ^ т а н н  да тэксту, каб па адказах на ix 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце ix структуру, часцтамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Затшыце у  канспект словы, пераклад ятх выклтау у  Вас 
цяжкасщ.

ХАРЧОВЫ Я ПРАДУКТЫ  ЯК ФАКТАР РАСПАУСЮ ДЖВАННЯ 
ТНФЕКЦЫ Й Н Ы Х ЗАХВОРВАННЯУ

Найважнейшым фактарам для распаусюджвання заразных хвароб 
працягваюць лгчыцца захворваннг, якгя пераносяцца з ежай. На цяперашнг час 
вядома больш за 200 такгх хвароб. Развгццё сусветнага гандлю харчовымг 
прадуктамг за апошнгя дзесяцггоддзг прывяло да сгтуацыг, пры якой адзначаецца 
пэуны рост ахопу i сферы уздзеяння гэтых хвароб. У разнастайных вгдау жывёл 
можна знайсщ да 60% патагенных мiкраарганiзмау чалавека. Штогод агульная 
колькасць сусветнага экспарту мяса складае каля 17 млн тон. Небяспека 
распаусюджвання шфекцыйных хвароб у сучасных умовах узмацняецца i тым, 
што людзг, ж^ 1 вёлы i прадукты у выпадку заражэння узбуджальшкам могуць 
абагнуць зямны шар хутчэй, чым доужыцца iнкубацыйны перыяд патагенных 
мшрааргашзмау. У сувязг з гэтым кантроль якасцi i бяспекi прадуктау 
жывёльнага паходжання набывае першараднае значэнне, бо харчовая сютэма 
з ’яуляецца складаным i усеахопным механiзмам, якг прадстауляе новыя 
магчымасцi для перамяшчэння патагенных мшрааргашзмау да новых 
«гаспадароу» i папуляцый.

53

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й УО

 В
ГА
ВМ



ТЭКСТ № 4. АБ БЯСП ЕЦ Ы  ХАРЧОВЫХ ПРАДУКТАУ

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнш.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще ш т а н н  да тэксту, каб па адказах на 1х 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце 1х  структуру, часцтамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запш ыце у  канспект словы, пераклад ятх выклтау у  Вас 
цяжкасщ.

АБ БЯСП ЕЦ Ы  ХАРЧОВЫХ ПРАДУКТАУ

Глабашзацыя гандлю жывёламi i прадуктамi харчавання ператварыла 
бяспеку прадуктау у мiжнародную праблему, бо заражаныя прадукты 
харчавання з крашы-вытворцы могуць прывесщ да успыш к хвароб у краше- 
iмпарцёры. Спажывец i кампетэнтныя органы патрабуюць павышэння 
кантролю рызык на ушх этапах харчовага ланцужка «ад стойла да стала». У 
Фшляндыи, напрыклад, харчовы ланцужок павялiчаны да параметрау «ад плуга 
да вщэльца». У iснуючых умовах ветэрынарныя службы у цесным 
супрацоУнiцтве з работнiкамi iншых сектарау i галiн павмны выконваць 
ускладзеныя на iх функцып у адпаведнасцi з задачамi па зшжэнш небяспекi i 
рызыкi для здароуя чалавека пры ужыванш харчовых прадуктау. Прычым 
бiялагiчная небяспека прызнаецца самай сур’ёзнай, а наступнай называецца 
небяспечнасць хiмiчнага паходжання.

Выкарыстанне у раслiнаводстве сродкау абароны раслiн, стымулятарау 
росту i iншых бiялагiчна актыуных рэчывау, якiя пасля з кармамi могуць 
трапiць у арганiзм жывёлы i сваiмi аддаленымi Уздзеяннямi акажуць негатыуны 
уплыу на здароуе чалавека, тлумачыць неабходнасць прынятага у Фшляндый 
падыходу да якасцi i бяспею прадуктау жывёльнага паходжання.
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ТЭКСТ № 5. М ЯСНЫ Я КАНСЕРВЫ
Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 

падкрэсленыя словы i словазлучэнт.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще ^ т а н н  да тэксту, каб па адказах на ix 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце ix структуру, часцтамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Затшыце у  канспект словы, пераклад ятх выклтау у  Вас 
цяжкасщ.

М ЯСНЫ Я КАНСЕРВЫ

Мясныя i мяса-раслшныя кансервы выпрацоуваюць з ялавiчыны, свшшы, 
бараншы, мяса свойскай курыцы, разнастайных субпрадуктау, жывёльнага 
тлушчу, цыбул^ часнаку. У мяса-раслшныя кансервы дадаюць макаронныя 
вырабы, крупы, гарох, фасолю.

Асноуным прынцыпам падбору складу кансервау (рэцэптуры) з ’яуляецца 
выбар суадносiн кампанентау, ямя б забяспечвалi пасля стэрылiзацыi 
атрыманне высокаякаснага, паунавартаснага па Утрыманнi харчовых рэчывау 
прадукта з до6рымГ органалептычнымi Уласцiвасцямi i высокай стабiльнасцю 
пры захоуванш.

Для перапрацоукi выкарыстоуваюць мяса розных катэгорый укормленасцi, 
астылае, астуджанае, замарожанае, калi яно захоувалася не больш за 6 месяцау i 
пауторна не замарожвалася. Мяса павiнна быць свежым, ад здаровых жывёл.

Для прыгатавання кансервау нельга прымяняць свежыну (можа утварыцца 
вуглякГслы газ i выклiкаць уздуцце бляшанак), мяса, замарожанае больш за 
адзш раз, мяса быкоу i кныроу.

Пры вырабе кансервау з мяса выдаляюць неядомыя i малапаж^туныя часткi 
(косткГ, сухажылл^ храсткi, крывяносныя сасуды, нервовыя спляценш, залозы). 
Каларыйнасць кансервау вышэйшая, чым у звычайнага мяса, а смак горшы.

На кансервавыя заводы мяса буйной рагатай ж^1 вёлы паступае у выглядзе 
паутуш i чвэртак, мяса дробнай рагатай жывёлы -  цэлым1 тушамi, мяса свiней -  
тушамi i паутушамi. На тушах i паутушах ставяць санiтарна-ветэрынарнае 
кляймо, якое сведчыць, што вызначана укормленасць мяса i што яно прайшло 
ветэрынарны агляд.
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ТЭКСТ № 6. НЯБА ЧН Ы Я ВОРАГ1

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнш.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще ш т а н н  да тэксту, каб па адказах на 1х 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце 1х  структуру, часщнамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запш ыце у  канспект словы, пераклад ятх выклтау у  Вас 
цяжкасщ.

НЯБАЧ Н Ы Я ВОРАГ1

Нават самыя дарапя i дабраякасныя прадукты харчавання, вырабленыя з 
захаваннем стропх тэхналогш, з экалапчна чыстай сыравшы, могуць страцщь 
смак i стаць неядомымi з-за няправшьных умоу захоування.

Асноуная прычына псавання -  натуральныя працэсы гшення i 
плеснявення, якiя выклiкаюцца мiкраарганiзмамi -  паУсюднымi насельнiкамi 
навакольнага асяроддзя. Трапляючы на прадукты харчавання, бактэрый i 
мiкраскапiчныя грыбы пачынаюць абжывацца, у вынiку чаго у прадуктах 
назапашваюцца атрутныя рэчывы -  адходы iх жыццядзейнасщ.

Менавiта таму ужываць у ежу «ляжалыя» прадукты з непрыемным пахам, а 
тым больш з бачнымi прыметамi гнiення i цвiлi -  катэгарычна нельга.

Актыунасць усiх мiкраарганiзмау памяншаецца пры зшжэнш тэмпературы, 
а нiжэй за адзнаку -18°С практычна спыняецца. Таму схшьныя да псавання 
прадукты (мяса i рыбу, малочныя прадукты, садавiну i гароднiну) трэба 
захоуваць у халадзшьшку, а прызначаныя для працяглага захоування -  у 
маразшьнай камеры.

ТЭКСТ № 7. БАКТЭРЫ1, ЯК1Я ПАДАУЖАЮ ЦЬ Ж Ы ЦЦЁ
Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 

падкрэсленыя словы i словазлучэнш.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще ш т а н н  да тэксту, каб па адказах на 1х 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.
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Заданне 4. Выпш ыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце ix структуру, часцтамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запш ыце у  канспект словы, пераклад ятх выклтау у  Вас 
цяжкасщ.

БАКТЭРЫ1, ЯК1Я ПАДАУЖАЮ ЦЬ Ж Ы ЦЦЁ

Даследчыкi з Цюменскага дзяржаунага нафтагазавага унiверсiтэта i 
1нстытута хГмГчнай бГялогп i фундаментальнай медыцыны Расшскай акадэмii 
навук вырашылi вызначыць уплыу старажытных бактэрый, яюя жывуць у 
вечнай мерзлаце, на вышэйшыя аргашзмы, у прыватнасцi, на працягласць Гх 
жыцця. Для гэтага яны адабралГ на Мамантавай гары у Якуцп узоры 
мшрааргашзмау рода ВаеШш у мёрзлых адкладаннях узростам каля 3,5 млн 
гадоу. Г эта культура валодае высокай устойлГвасцю да неспрыяльных фактарау 
знешняга асяроддзя. БГялапчную актыунасць бактэрый аутары даследавання 
выпрабавалГ на клашчным аб’екце -  мушках дразафшах. У ходзе даследавання 
выявГлася, што у мушак падала плоднасць, аднак павялГчвалася працягласць 
жыцця.

Вучоныя зрабш  выснову, што бактэрыяльная культура валодае 
здольнасцю запавольваць працэсы старэння. Аднак падкрэслш, што 
праведзены толькГ папярэдшя эксперыменты i патрабуюцца дадатковыя 
даследаваннг Г аварыць пра якое-небудзь практычнае выкарыстанне 
унГкальных уласц1васцей якуцкГх мшробау тым больш рана: спачатку трэба 
раскрыць механГзм Гх ж^1 ццяздольнасцГ ва умовах вечнай мерзлаты.

ТЭКСТ № 8. СМЕТАНКОВАЕ МАСЛА

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнт.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще ^ т а н н  да тэксту, каб па адказах на ix 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпш ыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце ix структуру, часцтамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запш ыце у  канспект словы, пераклад ятх выклтау у  Вас 
цяжкасщ.
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СМЕТАНКОВАЕ МАСЛА

«Масла каровша» -  гэта прадукт, якi складаецца выключна з малочнага 
тлушчу. Утрыманне малочнага тлушчу у масле можа быць розным -  ад 62,5% 
да 82% (астатняе -  вада, цукар i мшеральныя элементы).

Але зараз у крамах прапануецца масла, якое складаецца з сумес малочнага 
i раслшнага тлушчау. Смак у такога «масла» цалкам сметанковы, i нават 
чалавек дасведчаны не адрознiць яго ад каровшага. Каб знайсцi адрозненне, 
трэба зрабщь хiмiчны аналiз на утрыманне тлушчау.

З медыцынскага пункту погляду камбшаванае масла цалкам бясшкоднае, а 
некаторым нават карыснае, бо у iм халестырыну у два-тры разы менш, чым у 
сметанковым, i значна больш полшенасычаных тлустых юслот. Таму 
камбiнацыя малочнага i раслшнага тлушчу не тольк эканамiчна выгадная (такi 
прадукт заусёды больш танны), але i нашмат больш карысная для людзей, якiм 
шкодны халестырын. З iншага боку, сметанковае масла -  гэта лёгказасваяльны 
вiд тлушчу, таму яно незаменнае для маленьюх дзяцей щ для хворых з 
парушэннямi функцый падстраушкавай залозы, печаш i тонкага кiшэчнiка.
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РУ СКА-БЕЛАРУ СК1 СЛОУН1К БТЯЛАГТЧ Н Ы Х 
I ВЕТЭРЫНАРНА-САН1ТАРНЫХ ТЭРМ1НАУ

А
г  г

абдоминальный -  абдамшальны 
абиогенез м . -  абшгенез, -зу, -зе м. г
абиотическая среда -  аб1ятычнае асяроддзе 
автогенез м. -  аутагенез, -зу, -зе м.
агглютинациям  - аглюцшацыя, -i ж. , , ,
агрессивное,поведение у животных -  агрэшуныя паводзшы у жывёл
агробиоценоз м. -  аграб1яцэноз, -зу м.
адаптация -  адаптацыя, - i ж .
адреналин м . -  адрэналш, -ну м.
акклиматизация ж  -  аюлматызацыя, -i ж .
аммиак м. -  ам1як,,-ку м.
анабиоз м  -  анаб!ёз, -зу, -зе м.
антитела м н  -  антыцелы, -лау
антитоксины мн. -  антытаксшы, -нау

Г Г  Г '  Г  J

антропозоонозы мц. -  антрапазаанозы, -зау 
антропогенез м. -  антропагенез, -зу м. 
ареал м. -  арэал, ,-ла м. 
арника ж. -  купальшк, -ку м. 
ассоциация -  асацыяцыя, - i ж.
атавизм м. -  атав1зм, -му м. , ,
ацетоновые тела мн. -  ацэтонавыя целы, -лау

Б
г  г

багульник м. -  багун, -ну м. 
бактерии мн. -  бактэрыц -ый 
бацилла ж. -  бацыла, -ы ж. 
безопасность ж  -  бяспечнасць, -i ж.

Г Г  1 '  г  г

безусловные рефлексы -  безумоуныя рэфлексы 
белена блёкат, -ту м.
белок м .-  бялок, -у м. г
беспозвоночные мн. -  беспазваночныя, -ых

Г  Г  '

бесчелюстные мн. -  бяссюв1чныя, -ых
Г Г '

биогенез м. -  б1ягенез, -зу м.
биогеоценоз м. -  бщгеацэноз, -зу м. , r г
биологическая очистка вод -  б;ялапчная ачыстка водау 
биотехнология ж. -  б1ятэ^алопя, -i ж .г г '

близнецы мн. -  бл1зняты, -ау 
блузкдающий нерв,-  блукаючы нерв 
бобовые мн. -  струкавыя, -ых, 
болезнетворный -  хваробатворны
боль ж . -  боль, -ю м.

г  '  г

большекрылые -  велщакрылыя, -ых, ,
борьба за существование -  барацьба за icнаванне 
брачный период -  шлюбны перыяд 
брожение ср. -  браджэнне, -я н. 
бронхиолы мн. -  бранх1ёлы, -ёлау i -ёл 
брюшина брушына, -ы ж ., 
брюшная полость -  брушная поласць
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В
г  г

валериана ж. -в ад ер ’ян, -ну м. r r г
вегетативная нервнш! система -  вегетатыун^ нервовая сютэма 
вегетационный период -  вегетацыйны перыяд 
венозный, синус ciHyc , ,
вестибулярный аппарат -  вестыбулярны апарат 
ветвление ср.-  галшаванне, -я н.Г ±  Г '  г  г  г  г

ветеринарно-с^итарная оценка -  ветэрынарна-саштарная ацэнка 
ветеринарный осмотр -  ветэрынарны агляд 
вес м. -  вага, -i ж .' г
вещество ср. -  рэчыва, -ве, -вау н. 
вид м. -  вщ, -ду м.
видообразование ср. -  шдаутварэнне, -я н. 
вилочковая железа -  вшачкавая залоза

г г  г  г

височные дуги -  скроневыя дуп,
вит^инизировать -  в1тамш1заваць
вкус м . -  смак, -ку м .
вкусовая система -  смакавая сштэма
влияние ср. ^ ^ 1 ыу, -у м. , ,
внутренняя секреция -  унутраная сакрэцыя
водоросли мн. -  водарасщ, -яу
возбудимость ж. -  узбудл;васць, -i ж.
возбуждение ср. -  узбуджэнне, -я н.
воздух м. -  гаветра, -а н.
возраст м. -  узрост, -у м. ,
восприятие ср. -  успрыманне, -я н.
восстанавливать -  аднауляць
всасывание ср. -  усмоктванне, -я н. ,
вторичная продукция -ц ругасн м  прадукцыя , ,
вторичные половые признаки -  другарадныя палавыя адзнаш
выделительная система -  выдзяляльная Ыстэма
выдерживание ср. -  вытрышнванне, -я н.
выживаемость ж. -  выжывальнасць, -i ж .

Г Г  Г ' ' Г  г  г

высшая нервная деятельность -  вышэйшая нервовая дзейнасць

Г
г  г

газообмен м. -  газаабмен, -ну м. 
генетика ж. -  генетыка, -i ж .Г ' Г  г  г

генетическая несовместимость -  генетычная несумяшчальнасць
гибридизация пбрыдызацыя, -i ж .
гниение ср. -  гшенне, -ння н.
говядина ж . -  ялав1чына, -ны ж .
гомеостаз м  -  гамеастаз, -зу м. г
гомогенизировать -  гомагешзаваць
гормон м. -  гармон, -ну м.
грязь ж . -  бруд, -у м.
гусеобразные мн. -  гусепадобныя, -ых
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Д
г г г  г

двигательная бляшка -  рухальная бляшка 
движение ср. -  рух, -ху м. r г
двойное оплодотворение -  двайное апладненне 
двудомные растения -  двухдомныя раслшы 
дегенерация ж. -  дэгенерацыя, -i ж . 
диафрагма -  дыяфрагма, -ы ж . ^
домашние животные -  свойская, жывёла , 
дуоденальные железы залозы ,
дыхательный коэффициент -  дыхальны каэфщыент

Е
г г г г

естественный отбор -  натуральны адбор

Ж
г г

жажда ж. -  смага, -i ж. 
железы мн. -  залозы, залозГ Г '
желток м. -  жаутрк, -ку м. 
желудок м. - страуннс, -ка м. ,
желудочки сердца -  жалудачю сэрда ,
желудочно-кишечный тракт -  страуннсава-юшачны тракт, тракту, -кце, -ктау
желудочный сок -  страушкавы сок ,
жёлчные пигменты -  жо^щевыя шгменты
живорождение ср. -жывэдараджэнне, -я н.
животное ср. -  жывёла, -ы, ж. г
жизненная форма -  жыццёвая форма
жирные кислоты -  тлушчавыя юслоты
жировая ткань -  тлушчавая тканка
жирность ж .-  тлустасць, - i ж .
жиры мн.-  тлушчы, ау

З
г г  г г

забота о потомстве -  ююпат пра патомства 
зависимость ж. -  залежнасць, -i ж . ,
заготовка ж . -  загатоука -i ж.’ нарыхтоука -i ж. 
загрязнение биосферы -  забруджванне б1ясферы 
законодательство ср. -  заканадауства, -ва н. 
запах м . -  п ^ ,  паху м. 
запрещаться -  забараняцца 
заразная болезнь -  заразная хвароба -бы  
зародыш м. -  зародак, -дка м. г
засорение ср. -  заемечванне -я  н.\ забруджванне -я  н. 
зверь м. -  звер, -а м. 
зоология ж. -  заалопя, -i ж.Г Г '
зрачок м. -  зрэнка, - i ж. 
зрелость ж. -  спеласць, - i  ж . 
зрение ср. -  зрок, -ку м. , ,
зрительная система -  зрокавая Ыстэма
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И
г  г

идиограмма ж.г -  щыяграма, -ы ж .  ̂
известковые железы -  вапнавыя залозы

г  г

извилина ж. -  звш на, -ы ж .
Г Г '

излишек м. -  лппак,- ку м. 
изменчивость ж. -  змешйвасць, -i ж .

Г Г '  ' Г Г

иммобилизованные ферменты -  1мабЫзаваныя ферменты 
иммунитет м. -  1мунтгэт, -ту м. 
инстинкт м. -  шстынкт, -ту м.г  г  '  J  г  г

ископаемые животные -  выкапнёвыя жывёлыг  г  г  г

искусственный отбор -  штучны адбор 
испаряться - выпарвацца „ 
испрльзоваться - выкарыстоувацца 
источник м. -  крынща, -ы ж . 
ихтиология ж. -  1хтыялопя, -i ж .

К
г  г

каннибшшзм м. -  кашбал1зм, -му м. 
капилляры мн. -  капшяры, -ау 
качество ср. -  якасць, -i ж . 
кишечник м. -  юшэчнк, -ка м.г  '  г

кишечнополостные мн. -  юшачнаполасцевыя, -ых
Г  Г Г  Г  1 '

клеточная оболочка -  клетачная абалонка
г  г

кожа ж. -  скура, -ы ж . 
кожные железы -  скураныя залозы, залоз 
колбаса ж . -  кауба9 а ж ., мн. каубасы, -с 
коллаген м. -  колаген, -ну м. 
колебаться - хютацца 
количество ср. -  колькасць, -i ж . 
консервы мн. -  кансервы, -ау 
консервировать -  кансерваваць 
конъюнктива ж. -  кан’юнктыва, -ы ж .

Г Г  Ф '

корреляция -  карэляцыя,, - i ж .
костная ткань -  к а с ^ в м  тканка 
костный мозг -  касцявы мозг 
кость ж . -  косць, - i ж . 
крахмал -  крухмал, -лу м. ^
крестоцветные мн. -  крыжакветныя, -ных, мн. 
кровеносная система -  крывяносная сютэма 
кроветворение ср. -  крывятварэнне, -ня н. 
кровообращение ср. -  кровазварот, -ту м. 
кровь ж . -  кроу, -ывГ ж . 
кровяное давление щек
крылья мн. -  крылы, -ау , ,
культура тканей -  культура тканак

Л
г  г г  г

лёгочные артерии -  лёгачныя артэрьн 
ликоподий м. -  дзераза, -ы ж . 
лимфатическая система^- лГмфатычнм сктэма 
лицевой нерв -  нерв твару
лошадь ж . -  конь, -я м.
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М
г  г  г  г

межклеточное вещество -  м1жклеткавае рэчыва  ̂
межмышечное сплетение -  м1жмышачнае спляценне

Г  Г Г Г '

мерцательный эпителий -  мшальны эштэлш 
местообитание ср. -  месцапражыванне, -я н. 
микробиология мшраб1ялопя, -i ж.
минеральное вещество -  мшеральнае рэчыва 
миокард м. -  м1якард, -ду м. ^
млекопитающие мн. -  млекакормячыя,,-ых ,
многоклеточные организмы -  мнагаклетачныя аргашзмы 
многолетние растения -  шматгадовыя раслшы 
мозговые оболочки -  мазгавыя абалонюг  г

мозжечок м. -  мазжачок, -ка м.
Г Г  ' Г Г

молочные железы -  малочныя залозы
г  г

мягкотелые мн. -  мяккацелыя, -ых

Нг  г

надпочечники мн. -  наднырачшю, -ау 
наполнитель м. -  напаунялынк, -а м. 
насекомоядные мн. -  насякомаедныя, -ых 
насекомые мн. -  насякомыя, -ыхг  г  '

наследственность ж. -  спадчыннасць, -i ж . 
нёбо ср. -  падгабенне, -ня н. ^
нервная система -  нервовая сютэма л 
нервная цепочка -  нервовы ланцужок 
низшие растения -  шжэйшыя раслшы

О
г г  г

обитание ср. -  жыхарства, -а н.; пражыванне, -я н. 
обмен веществ -абм ен  рэчывау 
обнаружить -  выявщь 
оболочка ж . -  абалонка, -кi ж .

г  '

обоняние ср. -  нюх, нюху, м . ^
обонятельная система -  сютэма нюху 
оборудование ср.-  абсталяванне, -я н. 
обработка ж . -  апрацоука, - к  ж . 
образовываться -  утварацца 
обрезь абрэзю мн. '
обсеменение ср. -  абсе^ненне, -я н.г  ±  г  '  г  г

околощитовидные железы -  каляшчытападобныя залозы
оплодотворение ср. -  апладненне, -я н. r г
опорнр-двигательный шгпарат -  апорна-р^адьны апарат
органическое вещество -  аргш чнае рэчыва
органы вкуса -  органы смаку
осеменение ср. -  асемяненне, -ня н.
ослизняться -  асл1зняцца
особь ж. -  асобща, -ны ж. (о растениях еще) калiва, -ва н. 
осязание ср. -  дотык, -ку м. 
отличие ср. -  адрозненне, -я н. 
оттенок,м. -  адценне, -я н. ^
охлаждение ср. - ахаладжэнне, -я н.; ахалоджванне, -я н.
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П
г г

пептиды м н  -  пептыды, -ау , . г  ,
периферическая нервная система -  перыферычная нервовая Ыстэма 
переваривание -  ператрауленне (страушкам), -я н. 
переработка -  перапрацоука, - i ж.
питание ср. -  харчаванне, -ня н. 
пища ж . -  ежа, -жы ж . ; харч -у  м.; корм, -му м. 
пищеварение ср. -  страваванне, -ня н. г
пищеварительная система -  стрававальная сютэма 
пищевод м. -  стрававод, -да м. г
пищевой продукт -  харчовы прадукт, -кту ^
плесень ж . -  цвшь, цвЫ  ж., плесня, -ш ж .; (на жидкостях) бросня, -ш ж .
плесневые грибы -  цвшьныя грыбы
плод м . -  плод, -да м.
плодовитость -  плоднасць, - i ж .
плотность ж . -  шчыльнасць, -i ж . ^
плотоядные животные жывёлы
поведение ср. ^ ^ ^ з ; н ы ,  -дзш мн. г
поджелудочная железа -  падстраушкавая залоза,
подкожная мускулатура -  падскурная мускулатура
позвоночные мн. -  пазваночныя, -ыхг г ?
полисахариды мн. -  пол1цукрыды, -ау 
полутуша ж . -  паутуша, -ы ж . 
польза ж. -  карысць, -i, ж . 
порча ж. - псаванне, -я н.\ пашкоджанне, -я н. 
потоотделение н. -  потавыдзяленне, -ня н. 
потребитель м. - спажывец, -а м.  ̂
почечная лоханка -  нырачная лаханка 
почки мн. -  нырю, -акл ,
предпочитать -  аддаваць перавагу 
предупредить -  папярэдзщь 
преобладание ср. -  перавага, -i ж. 
предсердие ср. -  перадсэрдзе, -дзя н.
предстательная железа -  прастата, -ы ж. г г
препятствовать -  перашкаджаць; (не допускать) не дапускаць, не дазваляць
пресмыкающиеся мн. -  паузуны, -оу
привкус м. -  прысмак, -ку м.
приобретать -  набываць , ,
продолжительность жизни -  працягласць жыцця
производство ср. -  вытворчасць, -i ж .
птицы м н  -  птушю, -ак
пыльца ж . -  пыл ок, -ку м.

Р
г г

раздражитель м. - р^дражнялылк, -ка м. 
различие ср.-  адрозненне н.; рознща ж . 
разрушаться -  разбурацца 
растение ср. ^ ^ л ш а ,  -ы ж. 
расщепление ср. -  расшчапленне, -ня н. 
результат м. -  вышк, -ку м. 
род м . -  род, -у м . 
рост м . -  рост, -ту м .
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С
г  г  г  г

сальные железы мн.г залозы
сахароза ж. -  цукроза, -ы ж. г
свёртывание крови -  згусанне крыв1 л
свёртываться -  (скатываться трубкой) скручвацца; (заворачиваться с краев)
згортвацца; (ог жидкостях) з^саць; (сседаться) ссядацца; (о молоке)
абрызгаць, сюсаць г
свойство ср. -  уласщвасць, -цi ж .
связки мн. -  звязю, -ак

г  “  г

секреция (жж* -  сакрэцыя, -i ж.
семейство ср. -  сям’я, -i ж .
сердце ср. -  сэрца, -ца н. г
синтезироваться -  сштэзавацца ,
сквашивание ср. -  сквашванне; (скисание) сюсанне, -ння н.
скелет м. -  шкшет, -та м.Г ' Г
скрещивание ср. -  скрыжаванне, -ня н. 
скорлупа ж . -шкарлупш а, -ны ж . 
скот м. -  жывёла, -ы ж .

Г Г '  г г

следить -  сачыць; (присматривать за кем-чем-либо) сачыць, наглядаць 
сливки мн. -  смятанка, -кi ж-> вярщюмн., -шкоу; вяршок, -шка м. 
сливочное масло -  сметанковае маслаг  г г  г

слизистая оболочка -  сл1зютая абалонка
слой м. -  слой, -я м.; пласт, -а м.
слух м. -  слых, -ху м .
слюнные железы -  слшныя залозы

г  г

содержать -  утрымл1ваць ,
соединительная ткань -  зл^эдьная тканка ,
сопутствовать -  спадарожшчаць; (происходить одновременно) ^бывацца адна- 
часоваг г  г

сорные растения -  пустазелле, -ля н. 
сосновые мн. -  хваёвыя, -ых мн.Г Г '  г

составлять -  складаць; састауляць л
состояние ср. -  (пребывание) знаходжанне, -я н.; (положение) стан, -у м.
соцветие ср. -  суквецце, -я н. г г
сррк годности -  тэрмш прыгоднасщ, пpыдaтнасцi
стадо ср. -  статак, -ка м., чарада, -ды ж .
стая ж. -  чарада, -ды зграя, - i ж .
стебель м  -  сцябло, -ла н.; сцяблша, -ы ж .
стекловидное тело -  шклопадобнае цела
столбнячная палочка -  слупняковая палачка
стопа ж. -  ступня, -нi ж. r r ,
строение ср.- (стуктура) будова, -ы ж.; пабудова, -ы  ж .; (здание) будынак, - 
нка м .

г  г

сырьё ср. -  сыравша, -ны ж .

Т
г г  г г

тканевая жидкость -  тканкавая вадкасць
ткань ж. -  тканка, -ю ж.г  г  “  г

туловище ср. -  тулава, тулава род. н. 
тыквенные мн. -  гарбузовыя, -ых
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У
г г  г

убой м. -  зарэз, -зу м.; забой, -бою м. 
углеводы мн. -  вугляводы, -ау , 
уксусная кислота -  воцатная юслата 
уничтожать -  зшшчарь; вышшчаць 
упитанность -  укормленасць, - i ж .
употребление ср.- (действие) скарыстанне, -я н.; выкарыстанне, -я н.; (состоя­
ние) ужытак, -тку м.; ужыванне, -ння, н. 
уродство ср. -  выродл1васць, -щ ж . 
усвояемость ж. -  засваяльнасць, -щ ж. 
усиливаться -  узмацняцца 
ускорять -  паскараць 
условие ср. -  умова, -ы ж . 
условные рефлексы -  ^ о у н ы я  рэфлексы 
устойчивость -  устойлшасць, - i ж.
утилизировать -  утьилзаваць ,
уход м. -  (действие по глаг. уходить) адыход, -ду м.; (действие по глаг. ухажи­
вать) догляд, -ду м.; дагляданне, -ння н. 
ухудшать -  пагаршаць

Ф
г г

физиология ф1з1ялопя, -i ж . 
фотосинтез м. -  фотасштэз, -зу м.

Х
Г Г Г  Г

химический состав - х1м1чны састау, -ву м.; склад, -ду м. 
хищники мн. -  драпежнш, -ау
хранение ср. -  з^оуванне, -ння н. , , ,
хромосомная террия наследственности -  храмасомная тэорыя спадчыннасщ 
хрящ м. -  храсток, -тка м.

Ц
г

цвет м. -  колер,,-у м.  ̂ ^
цветковые растения -  кветкавыя раслшы 
цветовое зрение -  колеравы зрок 
ценность каштоунасць, - i ж .
цитогенетика ж . -  цытагенетыка, - к  ж.

Ч
г г

челюсти^мн -  сювщы, -ц , ,
чередованиещоколений -  чаргаванне пакаленняу 
череп м. -  чэрап, -па м. г 
чешуйчатые мн. -  лускаватыя, -ых 
чешуя ж. -  луска, - i ж .
чувствительность ж. -  адчувальнасць, -щ ж .

Ш
г г

шиповник м. -  шыпшына, -ы ж .
штамм м. -  штам, -ма м.
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г г *

щавель м. -  шчауе,,-я н. л л
щитовидная железа -  щчытападобная залоза 
щуковые мн. -  шчупаковыя, -ых

г  г

эволюция -  эвалюцыя, - i ж .
экосистема ж . -  экасютэма, -ы ж .Г Г '
эмбрион м. -  эмбрыён, -на м. 
эхолокация -  рэхалакацыя, - i ж.

Яг г
яйцерождение ср. -  яйцараджэнне, -ня н. 
яйцо ср. -  яйка, -ка н. 
ящерица -  яшчарка, - i ж .
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КАФЕДРА ЗАМЕЖНЫХ МОУ

Моуная падрыхтоука ажыццяулялася у Вщебсшм ветэрынарным шстытуце са 
дня яго заснавання. У 1932 г. створана кафедра мовы i лыаратуры. У 1933 г. яна была 
перайменавана у кафедру роднай мовы. Загадчык -  дацэнт Мазуркев1ч А. С. (1932­
1934 гг.).У 1944 г. уведзены самастойны курс замежных моу. Загадчык -  Альхоуская 
М. С. (1944-1956 гг.). У 1952 г. курс пераутвораны у кафедру замежных моу. З таго 
часу кафедра з’яуляецца структурным падраздзяленнем акадэмй. Першым 
загадчыкам кафедры быу Манукоуси У. М. (1952-1957 гг.). З 1957 па 1978 гг. 
кафедрай кгравау старшы выкладчык Ханев1ч I. С., у гэты перыяд вялшая увага 
удзялялася папулярызацын замежных моу, стварэнню матэрыяльна-тэхтчнай базы. З 
1978 па 2003 гг. кафедрай кгравау старшы выкладчык Семянюк Р. М. Асабл1вая увага 
звярталася на прафесшна накГраванае навучанне замежным мовам, шырока 
выкарыстоувалася арыгшальная лыаратура па спецыяльнасщ, удзялялася увага 
м1ждысцыплшарнай штэграцык

З 2003 г. кафедрай кгруе Картунова А. I. Паляпшэнне якасщ адукацыйнага 
працэсу, распрацоука шфармацыйна-навучальных матэрыялау новага тыпу, 
садзейтчанне фарм1раванню у студэнтау патрыятычнага пачуцця гордасщ за 
акадэмш, за сваю крашу вызначаюцца як стратэпчныя задачы.

Сёння на кафедры забяспечваецца выкладанне англшскай, нямецкай, 
французскай, лацшскай, беларускай моу, рускай мовы як замежнай. Кафедра 
праводзщь падрыхтоуку мапстрантау i сашкальткау, актыуна удзельтчае у 
рэал1зацы1 адукацыйных праграм на ФПК i ПК, ажыццяуляе моуную падтрымку 
навуковых даследаванняу, м1жнароднай дзейнасщ акадэмй.

Навукова-даследчая тэма: “1фармацыйна-адукацыйнае асяроддзе як
педагапчная сштэма прафесшна-асобаснага развщця” дазваляе выявщь асабл1вую 
ролю кафедры, якая забяспечвае моуную падрыхтоуку, як суб’екта, што актыуна 
удзельтчае у фарм1равант сацыяльна-педагапчнага падтрымл1ваючага асяроддзя. 
Пазнавальная дзейнасць студэнтау, развщцё Гх прафесшна-асобасных якасцей 
актыуна падтрымл1ваецца распрацоукай актуальных вучэбных, даведачных i вучэбна- 
метадычных матэрыялау. Выкладчыкам1 кафедры апублшавана больш за 120 прац: 
вучэбна-метадычныя дапаможнЫ, манаграфй, артыкулы. У 2018 г. распрацаваны для 
укаранення у адукацыйны працэс 2 падручнЫ з грыфам Мшстэрства адукацын 
РэспублЫ Беларусь: “Англшская мова” (Картунова А. I., Васшьева Т. К., Калшук 
1.Я., Кручанкова Т. М.), “Лацшская мова” (Воранава Г. П., Агафонава В. У., Елшеева 
Т. С.).

У 2008 г. асштэнтам кафедры Кудзел1чам А. А., а у 2018 г. асштэнтам кафедры 
Швавар К. С. абаронены кандыдацшя дысертацыГ

Студэнты паспяхова прымаюць удзел у рэспублшансшх, м1жнародных 
конкурсах, ал1мшядах, канферэнцыях. Колькасць публшацый студэнтау i 
мапстрантау за перыяд з 2013 па 2017 гг. перавышае 90 работ.

Сярод сва1х задач кафедра л1чыць важным усебакова садзейтчаць 
папулярызацын беларускай мовы, развщцю дыялога нацыянальных культур.

Паузшкшых пытаннях звяртацца па тэл.: 53 80 55
E-mail: inyaz vsavm@iul.by
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Вучэбнае выданне

Валынец !рына Вячаславауна, 
Ш вавар Кацярына Сяргееуна

БЕЛАРУСКАЯ МОВА. 
ЗБОРН1К ТЭКСТАУ ДЛЯ ПЕРАКЛАДУ

Вучэбна-метадычны дапаможшк

Адказны за выпуск А. I. Картунова 
Техшчны рэдактар К. А. Алтейка 

Камп’ютарны набор I. В. Валынец 
Камп’ютарная вёрстка i карэктар К. У. Марозава
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Папера афсетная. Рызаграфiя.
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